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ЗАПЕВНЕННЯ 
 

 Я, Марія Рибальченко, розумію і підтримую політику Криворізького 

державного педагогічного університету з академічної доброчесності. 

Запевняю, що ця кваліфікаційна робота виконана самостійно, не містить 

академічного плагіату, фабрикації, фальсифікації. Я не надавала і не 

одержувала недозволену допомогу під час підготовки цієї роботи.  

Використання ідей, результатів і текстів інших авторів мають 

покликання на відповідне джерело. 

Із чинним Положенням про запобігання та виявлення академічного 

плагіату в роботах здобувачів вищої освіти Криворізького державного 

педагогічного університету ознайомлена. Чітко усвідомлюю, що в разі 

виявлення у кваліфікаційній роботі порушення академічної доброчесності 

робота не допускається до захисту або оцінюється незадовільно 

!  
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ВСТУП 

 

Актуальність теми. Сучасна освітня парадигма орієнтована на 

формування ключових компетентностей учнів, серед яких особливе місце 

посідає іншомовна комунікативна компетентність. У контексті вивчення 

англійської мови в закладах загальної середньої освіти (ЗЗСО) важливим 

аспектом є розвиток діалогічного мовлення, яке є невід’ємною складовою 

ефективної комунікації. Особливої уваги потребує формування умінь 

діалогічного мовлення в учнів 7 класу, оскільки цей вік характеризується 

активним розвитком комунікативних здібностей та соціальної взаємодії. 

Проблема формування діалогічного мовлення у процесі засвоєння 

лексики англійської мови є актуальною з огляду на необхідність підготовки 

учнів до реального спілкування в іншомовному середовищі. Ефективне 

володіння лексичним матеріалом є ключовим фактором у побудові 

змістовного та грамотного діалогу, що підкреслює важливість інтеграції 

лексичного аспекту у процес формування діалогічного мовлення. 

Вказану ідею відображено в законодавчих і нормативних документах 

України, де наголошено на необхідності формування в учнів здатності 

спілкуватися іноземними мовами, розвитку їхньої комунікативної 

компетентності та створення умов для ефективного міжкультурного діалогу. 

Зокрема, ця думка підкреслюється у таких документах: 

Закон України “Пpо oсвіту” від 05.09.2017 р. № 2145-VІІІ [26], який 

визначає засади державної політики у сфері освіти та принципи освітньої 

діяльності. 

Деpжавний стандаpт базової i повної загальної середньої освiти, 

затверджений Постановою Кабінету Міністрів України від 23.11.2011 р. 

№ 1392 [22], який встановлює вимоги до обов’язкових результатів навчання 

та компетентностей здобувачів освіти. 
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Кoнцепція pозвитку педагогiчної освіти, затверджена наказом 

Мiністерства освіти і науки України від 16.07.2018 р. № 776 [24], яка визначає 

стратегічні напрями розвитку педагогічної освіти в Україні. 

Рекомендація № 2006/962/ЄС Європейського Парламенту та Ради (ЄС) 

“Про основні компетенції для навчання протягом усього життя” від 18 грудня 

2006 року [31], яка визначає ключові компетентності для навчання протягом 

життя, включаючи спілкування іноземними мовами. 

Ці документи підкреслюють важливість розвитку іншомовної 

комунікативної компетентності, зокрема умінь діалогічного мовлення та 

засвоєння лексики іноземної мови, що є особливо актуальним для учнів 7 

класу ЗЗСО, оскільки цей вік характеризується активним розвитком 

абстрактного мислення та соціальних умінь. Крім того, у 7 класі відбувається 

поглиблення вивчення іноземної мови, що вимагає розширення словникового 

запасу та вдосконалення комунікативних здібностей для ефективної участі в 

більш складних діалогах та дискусіях. 

Теоретичне підґрунтя методики формування діалогічного мовлення на 

уроках англійської мови розглянуто в різних галузях науки: а) лінгвістика 

(І. Ліпінська, К. Марелло, П. Нейшен, А. Павленко, Дж. Пустейовський);             

б) загальна, педагогічна й вікова психологія (Ж.-М. Девеле, Т. Дервінг, 

С. Крашен, М. Мунро, А. Павленко, К. Сайто); в) лінгводидактика (О. Бігич, 

Н. Бориско, О. Вишневський, Н. Гальскова, І. Задорожна, Л. Калініна, 

Т. Коробейнікова, З. Корнєва, Т. Кравченко, Г. Ловгач, С. Ніколаєва, 

В. Редько, І. Самойлюкевич, О. Тарнопольський, В. Черниш, М. Щербина). 

Питання навчання лексики іноземної мови досліджували Е. Алке, М. Буччі, 

К. Ельбро, І. Ліпінська, П. Нейшен. 

Проблема формування діалогічного мовлення у процесі засвоєння 

лексики англійської мови потребує подальшого наукового дослідження, 

зокрема в контексті навчання учнів 7 класу ЗЗСО. Отже, актуальність теми 

зумовила вибір напряму дослідження: “Методика формування діалогічного 

мовлення учнів 7 класу ЗЗСО у процесі засвоєння лексики англійської мови”. 
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Мета дослідження – теоретично обґрунтувати та розробити ефективну 

методику формування діалогічного мовлення учнів 7 класу ЗЗСО у процесі 

засвоєння лексики англійської мови. 

Для досягнення мети визначено такі завдання дослідження: 

1) уточнити сутність понять “діалог” і “діалогічне мовлення”; 

2) охарактеризувати лінгвістичні засади навчання лексики англійської 

мови учнів 7 класу; 

3) обґрунтувати лінгводидактичні основи формування діалогічного 

мовлення учнів 7 класу ЗЗСО; 

4) проаналізувати чинні програми та підручники з англійської мови для 

7 класу ЗЗСО; 

5) розробити методичні рекомендації з формування діалогічного 

мовлення учнів 7 класу ЗЗСО у процесі засвоєння лексичних одиниць на 

уроках англійської мови; 

6) підготувати систему завдань для розвитку діалогічного мовлення 

учнів 7 класу ЗЗСО у процесі засвоєння англомовної лексики. 

Об’єкт дослідження – процес навчання англійської мови в 7 класі ЗЗСО. 

 Предмет дослідження – зміст, методи, прийоми формування 

діалогчного мовлення учнів 7 класу в процесі навчання лексики англійської 

мови. 

Для досягнення запланованих завдань нами викоpистано наступний 

комплекс методiв дослідження:  

теоpетичні: aналiз і синтез, узагальнення і систематизація психолого-

педагогічної і методичної літератури з теми дослідження; аналіз програм та 

підручників, які використовують при навчанні англійської мови в 7 класі 

ЗЗСО;  

емпіричні: спостереження за освітнім процесом, проведення бесід з 

учителями й учнями, практичне застосування власних методичних розробок 

задля перевірки їх ефективності; 

 статистичні: оброблення даних, пов’язаних з анкетуванням. 
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Практичне значення одержаних результатів полягає в можливості їх 

широкого застосування в освітній практиці. Розроблені матеріали та 

методичні рекомендації стануть у нагоді як практикуючим вчителям 

англійської мови при плануванні та проведенні занять, так і майбутнім 

педагогам – здобувачам філологічних спеціальностей, які опановують 

методику викладання іноземних мов. Крім того, дослідження може слугувати 

корисним ресурсом для викладачів, які забезпечують підготовку майбутніх 

учителів англійської мови. 

Апробація результатів дослідження: опубліковано тези у збірнику 

матеріалів VІІІ Всеукраїнської наукової інтернет конференції «Діалог мов і 

культур у сучасному освітньому просторі», яка відбулась 14 листопада 2024 р. 

у м. Суми.  

Структура роботи. Кваліфікаційна робота складається зі вступу, двох 

розділів та підрозділів до них, висновків до кожного розділу та загальних, 

списку використаної літератури, що містить 79 позицій. Загальний обсяг  

дослідження – 87 сторінок.!  
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РОЗДІЛ І 

ТЕOРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ФОPМУВАННЯ ДIАЛОГІЧНОГО 

МОВЛЕННЯ У ПРОЦЕСI ЗАСВOЄННЯ ЛЕКСИКИ АНГЛІЙСЬКОЇ 

МОВИ 

 

1.1. Поняття “діалог” та “діалогічне мовлення” у науковій 

літературі 

У контексті викладання та навчання англійської мови діалогічне 

мовлення відіграє ключову роль як фундаментальний компонент 

комунікативної компетентності. Діалог (від грец. διάλογος) у Сучасній 

енциклопедії України визначається як двосторонній обмін інформацією між 

людьми, що включає питання та відповіді [51].  

Це визначення підкреслює інтерактивну природу діалогу, що робить 

його ефективним інструментом для практичного застосування мовних умінь. 

У процесі навчання англійської мови діалог використовується для 

різноманітних цілей: практики мови, закріплення граматичних структур, 

засвоєння нової лексики, розвитку умінь спонтанного мовлення, 

вдосконалення умінь аудіювання. 

Важливість діалогічного мовлення у навчанні підкреслюється багатьма 

дослідниками. Зокрема, О. Вишневський наголошує: “Діалогічне мовлення 

виступає не просто однією з форм комунікації, а є її фундаментальною та 

природною основою. Тому при організації навчального процесу логічно 

розпочинати саме з діалогу, поступово переходячи до монологічного 

мовлення” [3, c. 104]. Такий підхід – від діалогічної взаємодії до 

монологічного висловлювання – відповідає природному шляху розвитку 

мовленнєвих умінь і є методично виправданим 

Ця думка відображає сучасний підхід до викладання іноземних мов, де 

пріоритет надається розвитку практичних умінь спілкування. Діалог у цьому 

контексті розглядається не лише як засіб навчання, але і як кінцева мета – 

здатність вести спонтанну, природну розмову іноземною мовою. Аналіз 
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наукової літератури демонструє еволюцію підходів до розуміння сутності 

діалогу та методик його навчання, охоплюючи різні рівні освіти і вікові групи. 

Теоретичне підґрунтя для розвитку цього напряму в педагогічній науці 

створили ґрунтовні праці О. Бігич, Н. Бориско, Н. Гальскової, І. Задорожної, 

Л.Калініної, С. Ніколаєвої та М. Щербини, які  розширили ці дослідження, 

зосередивши свою увагу на різновидах діалогічних текстів та мовних засобах, 

що в них використовуються. 

Сучасні дослідження пропонують комплексний підхід до формування 

діалогічного мовлення та враховують різних вікових груп та рівнів освіти. Так, 

О. Бігич [1] розглядає специфіку навчання діалогічного мовлення здобувачів 

початкової школи та наголошує, що саме діалог є важливим фундаментом для 

подальшого розвитку мовленнєвих умінь. Дослідниця підкреслює: 

“Діалогічне мовлення є не лише метою, але й засобом навчання іноземної 

мови. Воно сприяє формуванню всіх видів мовленнєвої діяльності, розвиває 

мовну інтуїцію та рефлексію” [1, с. 156]. 

О. Бігич акцентує увагу на необхідності створення сприятливого 

мовленнєвого середовища для молодших школярів, яке стимулюватиме їхню 

природну потребу в спілкуванні. Вона пропонує використовувати ігрові 

методики та ситуативні діалоги, які відповідають віковим особливостям та 

інтересам дітей. “Важливо, щоб діалогічне мовлення на початковому етапі 

навчання базувалося на реальних життєвих ситуаціях, зрозумілих і близьких 

дітям. Це допоможе їм усвідомити практичну цінність іноземної мови та 

мотивує до подальшого вивчення” [1, с. 158]. 

Дослідниця наголошує на важливості поетапного формування умінь 

діалогічного мовлення, починаючи від простих реплік-реакцій і поступово 

переходячи до більш складних форм діалогічної взаємодії. На її рогляд, це 

дозволяє учням набути впевненості у своїх мовленнєвих здібностях та 

поступово розширювати свій комунікативний репертуар. 

Л. Калініна та І. Самойлюкевич зосереджують свої дослідження на 

розробці методик формування діалогічного мовлення в контексті підготовки 
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майбутніх вчителів. У піблікації “Розвиток професійно-методичної 

компетентності майбутнього вчителя іноземної мови: проблемні завдання” 

науковці пропонують інтегрований підхід, який органічно поєднує теоретичну 

підготовку з практичними навичками ведення діалогу та методикою їх 

навчання. 

У своїй праці дослідниці наголошують: “Формування діалогічного 

мовлення майбутніх вчителів іноземної мови має відбуватися в умовах, 

максимально наближених до реальної педагогічної діяльності. Це дозволяє 

студентам не лише вдосконалювати власні мовленнєві навички, але й 

опановувати методику їх формування у своїх майбутніх учнів” [9, с. 78]. 

Їхні методики включають широкий спектр інтерактивних технік, серед 

яких: моделювання педагогічних ситуацій, рефлексивні практики, 

мікровикладання, кейс-стаді та проектна робота до якої входять створення 

навчально-методичних матеріалів та планів-конспектів уроків, спрямованих 

на розвиток діалогічного мовлення учнів різних вікових груп. 

Л. Калініна та І. Самойлюкевич підкреслюють, що “Гнучкість та 

креативність у підході до формування діалогічного мовлення є ключовими 

компетенціями сучасного вчителя іноземної мови. Важливо навчити студентів 

не лише використовувати готові методики, але й створювати власні, 

враховуючи специфіку кожної навчальної ситуації” [9, с. 82]. 

У “Пpактикумi з метoдики навчання іноземних мoв i культуp у 

загальноосвітніх навчальних закладах” С. Ніколаєва розставляє дещо інші 

акценти. Дослідниця наголошує, що важливим є комплексний підхід до 

навчання діалогічного мовлення, яке вона розглядає як складне лінгвістичне 

явище, що має свої специфічні характеристики та структурні особливості. 

С. Ніколаєва детально аналізує лінгвістичні аспекти діалогу, зокрема 

його граматичну та лексичну специфіку. Вона звертає увагу на такі 

особливості діалогічного мовлення, як еліптичність (неповнота) 

висловлювань, широке використання мовних кліше та розмовних формул, 

наявність специфічних засобів вираження згоди/незгоди, перепитування, 
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уточнення тощо. Авторка підкреслює: “Діалогічне мовлення характеризується 

ситуативністю та спонтанністю, що вимагає від мовців володіння не лише 

мовним матеріалом, але й умінням швидко реагувати на репліки 

співрозмовника, використовуючи адекватні мовні засоби” [18, с. 198]. 

Особливу увагу дослідниця приділяє прагматичним аспектам діалогу, 

розглядаючи його як засіб досягнення комунікативної мети. Вона аналізує 

різні типи діалогічних єдностей та їх функції у мовленні, наголошуючи на 

важливості навчання учнів розпізнавати та продукувати різні види діалогів: 

діалог-розпитування, діалог-дoмoвленість, дiалoг-oбмiн вpаженнями та 

думками, діалог-обговоpення (дискусія). 

С. Ніколаєва також розглядає фонетичні особливості діалогічного 

мовлення, зокрема інтонаційні моделі різних типів питань, окличних речень, 

незавершених фраз, які є характерними для живого спілкування. Вона 

наголошує на важливості розвитку в учнів умінь правильного інтонаційного 

оформлення діалогічних висловлювань для досягнення ефективної 

комунікації. 

Крім того, авторка звертає увагу на паралінгвістичні засоби, які 

супроводжують діалогічне мовлення, такі як жести, міміка, постава, які також 

відіграють важливу роль у передачі інформації та емоцій у діалозі. 

Таким чином, С. Ніколаєва представляє діалогічне мовлення як 

багатоаспектне лінгвістичне явище, навчання якого вимагає комплексного 

підходу, що охоплює лексичні, граматичні, фонетичні та прагматичні аспекти 

мови. 

Одним із сучасних дослідників, який, подібно до С. Ніколаєвої, приділяє 

значну увагу діалогу як лінгвістичному явищу, є О. Тарнопольський. У своєму 

навчальному посібнику [36] науковець представляє комплексний аналіз 

діалогічного мовлення як складного лінгвістичного феномену та ключового 

компонента комунікативної компетенції. Автор детально розглядає структурні 

особливості діалогу, аналізуючи різні типи діалогічних єдностей, їх 

композицію та функціональне навантаження. Особлива увага приділяється 
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лексико-граматичним характеристикам діалогічного мовлення, зокрема 

використанню еліптичних конструкцій, розмовних кліше та фразеологізмів. 

О. Тарнопольський наголошує на важливості прагматичних аспектів 

діалогу, розглядаючи комунікативні інтенції та стратегії, які реалізуються в 

процесі мовленнєвої взаємодії. Він зазначає: “Діалогічне мовлення є не просто 

обміном репліками, а складною лінгвістичною структурою, яка відображає 

динаміку міжособистісної взаємодії та вимагає від мовців володіння широким 

спектром мовних засобів та комунікативних стратегій” [36, с. 87]. 

Дослідник також звертає увагу на фонетичні особливості діалогічного 

мовлення, аналізуючи просодичні характеристики, включаючи інтонацію, 

ритм та темп. Крім того, він розглядає соціолінгвістичні фактори, які 

впливають на формування та реалізацію діалогу в різних соціальних 

контекстах та регістрах мовлення. 

На основі глибокого розуміння лінгвістичної природи діалогу, 

О. Тарнопольський, як і С. Ніколаєва, пропонує комплексний підхід до 

навчання діалогічного мовлення та створює систему вправ, мета яких – 

розвивати різні аспекти діалогічного мовлення, враховуючи як мовні, так і 

прагматичні фактори. 

В. Черниш також приділяє значну увагу діалогічному мовленню. У своїй 

публікації “Навчання іншомовного діалогічного мовлення в аспекті 

компетентнісного підходу” авторка досліджує концепцію діалогічного 

мовлення. Вона характеризує його як комунікативну взаємодію, в якій беруть 

участь два чи більше співрозмовника. В. Черниш [38] наголошує, що під час 

такої мовленнєвої взаємодії учасники по черзі виконують ролі мовця (того, хто 

ініціює спілкування, тобто адресанта) та слухача (партнера у спілкуванні, або 

адресата). 

Дослідниця підкреслює важливість ситуативності та вмотивованості 

діалогічного мовлення. Вона розглядає різні типи діалогів та їх комунікативні 

функції, аналізуючи специфічні мовні засоби, характерні для кожного типу. 
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У контексті компетентнісного підходу, В. Черниш обговорює методи 

ефективного навчання діалогічному мовленню, спрямовані на розвиток 

комунікативної компетентності учнів у іншомовному спілкуванні. 

Головний фокус роботи Т. Коробейнікової полягає у застосуванні 

інноваційних підходів до навчання а саме, інформаційно-комунікаційних 

технологій у процесі формування діалогічного мовлення. У своїй дисертації 

“Формування англомовної компетентності в діалогічному мовлені майбутніх 

учителів з використанням інформаційно-комунікаційних технологій” [12] 

дослідниця пропонує комплексний підхід до інтеграції сучасних технологій у 

процес навчання діалогічного мовлення. Вона акцентує увагу на потенціалі 

інформаційно-комунікаційних технологій для створення автентичного 

мовного середовища та забезпечення інтерактивності навчального процесу та 

пропонує використання різних онлайн цифрових інструментів, на кшталт 

відеочатів, форумів, блогів та соціальних мереж, для практики діалогічного 

мовлення в реальних комунікативних ситуаціях.  

Т. Коробейнікова наголошує на важливості розвитку не лише 

мовленнєвих умінь, але й цифрової грамотності майбутніх учителів. 

зазначаючи: “Використання інформаційно-комунікаційних технологій у 

формуванні англомовної компетентності в діалогічному мовленні дозволяє 

створити динамічне, інтерактивне середовище, яке стимулює природну 

комунікацію та підвищує мотивацію студентів до вивчення мови” [12, с. 112]. 

Особливу увагу в роботі приділено розробці системи вправ та завдань, 

які інтегрують технологічні інструменти в процес навчання діалогічного 

мовлення. Ця система включає як підготовчі вправи з використанням 

цифрових ресурсів, так і комунікативні завдання, які моделюють реальні 

ситуації спілкування за допомогою сучасних технологій. 

М. Щербина представляє сучасний погляд на формування 

комунікативної компетентності з урахуванням когнітивних аспектів навчання, 

що може підвищити ефективність формування умінь ведення діалогу 

англійською мовою. 
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Т. Кравченко фокусується на розвитку лексичної компетентності як 

основи для ефективного діалогічного мовлення, а Н. Бориско розглядає 

важливість правильної вимови у дiaлoгiчному мoвленні нa різних етaпах 

навчання. Натомість І. Задорожна [7] зосереджується на ефективній підготовці 

педагогічних кадрів. Авторка наголошує на важливості формування 

рефлексивних умінь у майбутніх вчителів англійської мови як ключового 

елементу ефективного викладання діалогічного мовлення. Це дослідження має 

особливе значення для педагогічних вузів та програм підготовки вчителів 

іноземних мов. 

З іншого боку, З. Корнєва та Г. Ловгач у публікації “Використання 

смарт-технологій у навчанні професійно орієнтованого діалогічного мовлення 

студентів технічних спеціальностей” [11] розглядають практичне 

застосування сучасних технологій у навчальному процесі. Автори 

досліджують потенціал смарт-технологій для розвитку умінь професійно 

орієнтованого діалогічного мовлення у здобувачів технічних спеціальностей. 

Ця робота має практичне значення для викладачів англійської мови у 

технічних вузах та може сприяти покращенню професійної комунікації 

здобувачів зво. 

Обидва дослідження, хоч і мають різні фокуси та цільові аудиторії, 

підкреслюють важливість розвитку комунікативної компетентності в 

діалогічному мовленні. Вони пропонують комплексний погляд на проблему: 

від підготовки викладачів до практичного застосування в аудиторії. Ці роботи 

відображають сучасні тенденції в методиці викладання іноземних мов та 

можуть стати основою для подальших досліджень у цій галузі. 

Не обійшли увагою діалогічне мовлення і зарубіжні дослідники. За 

останні роки було проведено низку важливих досліджень, які розширили наше 

розуміння ролі діалогічного мовлення у вивченні англійської мови та 

запропонували нові підходи до його розвитку. У 2021 році А. Сміз і К. 

Джонсон опублікували в журналі Languagе Lеarnіng & Tеchnоlоgy результати 

свого дослідження “Pееr-tо-Pееr Dіalоgіc Fееdback іn Оnlіnе Еnglіsh Languagе 
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Lеarnіng Еnvіrоnmеnts” [73]. Вони зосередились на ефективності взаємного 

діалогічного зворотного зв’язку між студентами в онлайн-середовищі 

навчання. Дослідники виявили, що такий підхід не лише сприяє розвитку 

умінь діалогічного мовлення, але й покращує критичне мислення студентів, 

їхню здатність до самооцінки та взаємооцінки. Це дослідження підкреслює 

важливість колаборативного навчання та активної участі студентів у процесі 

вдосконалення умінь спілкування. 

Ген Ванг у своєму дослідженні “Thе Іmpact оf Vіrtual Rеalіty оn Dіalоgіc 

Spеakіng Skіlls іn ЕFL Classrооms” [44]  розглянув вплив технологій 

віртуальної реальності (VR) на розвиток умінь діалогічного мовлення. 

Результати їхньої роботи, опублікованої в журналі Cоmputеr Assіstеd Languagе 

Lеarnіng, показали, що використання VR-симуляцій значно підвищує 

мотивацію студентів до участі в діалогах англійською мовою. Більше того, 

учні, які практикувалися за допомогою VR, продемонстрували кращу 

плавність мовлення та вищий рівень впевненості порівняно з контрольною 

групою. Це дослідження підкреслює потенціал інноваційних технологій у 

створенні імерсивного середовища для практики діалогічного мовлення. 

Кім та Лі [61] у своєму дослідженні “Іntеgratіng Artіfіcіal Іntеllіgеncе 

Chatbоts fоr Еnhancіng Dіalоgіc Spеakіng Skіlls іn ЕFL Cоntеxt”, 

опублікованому в TЕSОL Quartеrly, розглянули потенціал використання ШІ-

чатботів для розвитку умінь діалогічного мовлення. Вони виявили, що 

регулярна практика спілкування з чатботами суттєво покращила здатність 

студентів вести спонтанні розмови англійською мовою. Крім того, така 

практика сприяла розширенню словникового запасу учнів та підвищила їхню 

впевненість у використанні розмовних виразів. Це дослідження відкриває нові 

перспективи для використання штучного інтелекту в навчанні іноземних мов, 

особливо для розвитку умінь діалогічного мовлення. 

Варто також звернути увагу на дослідження А. Гарсія-Пінар і К. 

Пальєха-Лопес під назвою “Еnhancіng Dіalоgіc Cоmpеtеncе thrоugh Task-Basеd 

Languagе Tеachіng іn Оnlіnе ЕFL Classеs” [55]. Опубліковане в журналі ЕLT 
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Jоurnal, це дослідження зосередилось на ефективності застосування методу 

task-basеd languagе tеachіng (TBLT) для розвитку діалогічної компетенції в 

онлайн-класах англійської мови. Автори виявили, що використання 

комунікативних завдань, орієнтованих на реальні життєві ситуації, значно 

підвищило здатність студентів вести змістовні діалоги англійською мовою. 

Крім того, такий підхід сприяв розвитку критичного мислення та покращив 

навички вирішення проблем у контексті мовної взаємодії. Це дослідження 

підкреслює важливість наявності автентичного контексту для практики 

діалогічного мовлення навіть у віртуальному навчальному середовищі. 

Ці дослідження демонструють, що наукова спільнота виявляє дедалі 

більший інтерес до методик формування умінь діалогічного мовлення в 

процесі вивчення англійської мови. Особливий акцент робиться на поєднанні 

інноваційних підходів із сучасними цифровими технологіями задля 

покращення результативності навчання. Зокрема, на використані віртуальної 

реальності, онлайн-платформ для взаємного навчання та штучного інтелекту, 

які відкривають нові можливості для створення автентичного мовного 

середовища та забезпечення індивідуалізованої практики діалогічного 

мовлення. 

Отже, аналіз робіт сучасних науковці в царині саме навчання 

діалогічного мовлення дозволяє виділити кілька ключових тенденцій у 

сучасній методиці формування цієї навички при вивченні англійської мови: 

1. Інтеграція інформаційно-комунікаційних технологій у навчальний 

процес на всіх етапах освіти. 

2. Акцент на розвитку лексичної та фонетичної компетентності як 

основи для ефективного діалогічного мовлення. 

3. Важливість самостійної роботи учнів та студентів над розвитком 

діалогічних умінь. 

4. Застосування когнітивних підходів у методиці навчання діалогічного 

мовлення. 
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5. Врахування специфіки різних вікових груп та рівнів освіти при 

розробці методик навчання діалогічного мовлення. 

Перелічені дослідження пропонують комплексний підхід до 

формування діалогічного мовлення, який враховує технологічні, когнітивні та 

лінгвістичні аспекти навчання на різних етапах освіти. Це дозволяє розробляти 

більш ефективні методики для розвитку комунікативних умінь учнів та 

студентів у процесі вивчення англійської мови, враховуючи сучасні вимоги до 

мовної освіти та особливості сприйняття інформації різними віковими 

групами. 

Підсумовуючи огляд наукових джерел щодо трактування понять 

“діалог” та “діалогічне мовлення”, на наш погляд варто звернутися до їх 

базових дефініцій у авторитетних лінгвістичних джерелах. У 

“Термінологічній енциклопедії” О. Селіванової знаходимо, що діалог (від 

грец. dіalоgоs – бесіда, розмова) – це “форма мовної комунікації, учасники якої 

обмінюються репліками-висловлюваннями; особливий вид тексту, що 

створюється в процесі спілкування двох або більше співрозмовників” [32, c. 

128]. 

Комплексне визначення діалогічного мовлення пропонує “Словник-

довідник з української лінгводидактики” за редакцією М. Пентилюк, 

характеризуючи його як “форму усного мовлення, якій притаманні 

ситуативність, спонтанність, двосторонній характер, та яка характеризується 

використанням позамовних засобів спілкування, певних мовленнєвих кліше та 

специфічних лексико-граматичних структур для вираження комунікативних 

намірів” [34, c. 67]. 

Саме ці енциклопедичні визначення ми вважаємо найбільш 

релевантними для нашого дослідження, оскільки вони: 

чітко окреслюють лінгвістичну природу явища; 

акцентують увагу на комунікативній складовій; 

враховують різні аспекти діалогічного мовлення (лінгвістичний, 

комунікативний, прагматичний); 
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підкреслюють специфічні характеристики діалогу як форми мовлення; 

мають універсальний характер, що дозволяє застосовувати їх у контексті 

навчання іноземної мови. 

Спираючись на ці базові дефініції, ми можемо перейти до детальнішого 

розгляду особливостей формування навичoк діалoгічнoгo мoвлення у прoцесі 

вивчення англійськoї мoви. Oсoбливу увагу варто приділити розробці 

методик, які б ефективно поєднували традиційні підходи з інноваційними 

технологіями, забезпечуючи всебічний розвиток комунікативних умінь у 

процесі вивчення англійської мови. 

 

1.2. Лінгвістичні засади навчання лексики англійської мови 

 

Навчання лексики англійської мови є складним і багатогранним 

процесом, який ґрунтується на низці лінгвістичних засад, які охоплюють різні 

аспекти мови та процесу її вивчення, забезпечуючи комплексний підхід до 

засвоєння нової лексики. Іх розуміння та застосування навчанні англійської 

мови є в цілому та формуванні діалогічного мовлення, зокрема, є ключовим 

засобом для ефективного викладання та вивчення англійської мови. 

Проведений нами аналіз науково-методичної літератури засвідчив, що 

основними лінгвістичними складовими, які мають вплив на засвоєння лексики 

англійської мови є: 

1. Семантичний аспект, який стосується значення слів та їх 

смислових зв’язків. 

2. Морфологічний аспект, що фокусується на структурі слів та 

процесах словотворення. 

3. Фонетичний аспект, який охоплює звукову сторону лексичних 

одиниць. 

4. Синтаксичний аспект, що розглядає роль лексики в побудові 

речень та фраз. 
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5. Прагматичний аспект, який зосереджується на використанні 

лексики в реальних комунікативних ситуаціях. 

6. Соціолінгвістичний аспект, що враховує соціальні та культурні 

фактори у використанні лексики. 

Кожен з цих аспектів, з нашої точки зору, вносить свій унікальний вклад 

у процес навчання лексики, і їх інтеграція дозволяє створити всебічний та 

ефективний підхід до розширення словникового запасу учнів. Розуміння цих 

лінгвістичних засад допомагає викладачам розробляти більш ефективні 

стратегії навчання, а учням – краще засвоювати нову лексику та 

використовувати її в реальному спілкуванні.  

Розпочнемо свій аналіз лінгвістичних засад навчання лексики 

англійської мови з семантичного аспекту, який, на наш погляд, є 

фундаментальною основою навчання лексики англійської мови в ЗЗСО. Цей 

аспект охоплює не лише розуміння прямого значення слів, але й їхні 

контекстуальні, культурні та емоційні аспекти, які є важливими для розвитку 

комунікативних умінь здобувачів. Аналіз наявної науково-методичної 

літератури показав, що ефективне засвоєння лексики вимагає комплексного 

підходу до семантизації, який враховує різноманітні нюанси значення та 

вживання слів. Так, провідна українська дослідниця Н. Гальскова у своїй праці 

підкреслює важливість семантизації лексики відзначаючи, що “Семантизація 

лексики – це розкриття значення нових лексичних одиниць. Вона може 

здійснюватися різними способами, які поділяються на дві групи: перекладні та 

безперекладні. Перекладні способи включають передачу значення одним 

словом, кількома словами або через детальне пояснення. Безперекладні 

методи охоплюють використання наочності, пояснення за допомогою вже 

відомих мовних засобів, а також виведення значення слова з контексту” [4, с. 

287]. 

Це твердження вказує на різноманітність методів, які можна 

використовувати для розкриття значення слів. Кожен з цих методів має свої 

переваги та може бути ефективним у різних навчальних ситуаціях. Також, 
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назване спостереження підкреслює важливість врахування культурних та 

емоційних аспектів значення слів при навчанні лексики іноземної мови. 

У сучасній методиці викладання іноземних мов спостерігається 

тенденція до більш глибокого та багатовимірного підходу до семантичного 

аспекту навчання лексики. П. Нейшн, відомий дослідник у галузі вивчення 

другої мови, стверджує: “Розуміння значення слова включає знання його 

форми, значення та використання. Це також передбачає розуміння його 

сполучуваності, обмежень у використанні та різних значень у різних 

контекстах” [66, p. 27]. Такий погляд на семантику та особливості вивчення 

іншомової лексики підкреслює необхідність розглядати слова не ізольовано, а 

в контексті їх форми, значення та використання і вимагає інтеграції різних 

стратегій навчання.  

У такому випадку, замість простого заучування перекладів або 

дефініцій, учні повинні взаємодіяти з новими словами на різних рівнях: 

контекстуальному, емоційному, культурному та функціональному. Це 

особливо важливо, враховуючи спостереження А. Павленко, яка зазначає: 

“Слова в різних мовах можуть мати різні емоційні відтінки, що може впливати 

на те, як двомовні люди сприймають і використовують ці слова. Розуміння цих 

емоційних аспектів є важливим для повного освоєння словникового запасу 

другої мови” [67, с 153]. Ми повністю згодні з дослідницею у тому, що під час 

засвоєння нової лексики англійської мови потрібно враховувати емоційні та 

культурні аспекти.  

Необхідно уточнити, що в цьому можуть допомогти досягнення 

когнітивної лінгвістики, яка є, одним з ключових напрямків, який потрібно 

враховувати у методиці викладання лексики іноземної мови. Теорія 

прототипів, розроблена Елеонорою Рош, може бути ефективно використана 

для пояснення семантичних нюансів слів. Наприклад, розуміння того, чому 

деякі члени категорії вважаються більш “типовими”, ніж інші, може 

допомогти учням краще розуміти та використовувати слова в різних 

контекстах. 
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Важливим інструментом для навчання лексики є також корпусна 

лінгвістика. Аналіз колокацій на основі корпусних даних допомагає учням 

зрозуміти, які слова типово вживаються разом, що є критичним для 

природного та ідіоматичного використання мови. Це важливо для розвитку 

умінь письма та говоріння, де правильне використання колокацій відіграє 

ключову роль. 

У навчанні лексики необхідно звертати увагу і на розвиток 

метакогнітивних стратегій. Як слушно підкреслює Е. Альке, “Учнів слід 

заохочувати активно взаємодіяти з новою лексикою, створюючи власні 

семантичні мережі та асоціації. Цей процес особистісного осмислення сприяє 

глибшому розумінню та кращому запам'ятовуванню нових слів” [40, с 75]. 

Дослідниця закликає вчити здобувачів аналізувати власні процеси навчання, 

обирати ефективні стратегії запам’ятовування та використання нових слів, які 

за їх відчуттям ефективні саме для них, оскільки це може значно підвищити 

ефективність засвоєння лексики. 

Інтеграція мультимодального підходу також набуває все більшого 

значення. Використання різних модальностей (візуальної, аудіальної, 

кінестетичної) при презентації нової лексики може сприяти кращому її 

засвоєнню. Наприклад, використання відео, інтерактивних вправ, фізичних 

дій при вивченні нових слів створює більш багатий контекст для розуміння 

їхнього значення та використання. 

Вивчення лексики досить тісно пов’язане із засвоєнням семантики слів і 

розумінням культурного контексту країни, мова якої вивчається, тому 

важливо інтегрувати культурні аспекти в процес навчання. Це може включати 

вивчення культурних конотацій слів, ідіом, прислів’їв та інших культурно-

специфічних аспектів мови. 

Сучасні технології, зокрема використання штучного інтелекту, 

різноманітних чат ботів та платформ з елементами використання ШІ тощо, 

відкривають нові можливості для персоналізації навчання лексики. Адаптивні 

системи навчання, які автоматично підбирають завдання відповідно до рівня 
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учня та його попередніх результатів, можуть значно підвищити ефективність 

засвоєння нової лексики та вплинути на формування діалогічного мовлення. 

Використання спеціалізованих додатків, які використовують алгоритми 

інтервального повторення, також сприяє кращому запам’ятовуванню 

вокабуляра. 

Важливим аспектом, який часто недооцінюється у засвоєнні лексичного 

матеріалу, є інтеграція емоційного аспекту в процес навчання лексики. 

Створення емоційно забарвлених контекстів для нових слів, використання 

особистого досвіду учнів може сприяти кращому запам'ятовуванню та 

використанню нової лексики. Як зазначає А. Павленко у своїй роботі “Еmоtіоn 

and multіlіngualіsm”: “Емоційно забарвлені слова та вирази запам’ятовуються 

краще, ніж нейтральні, оскільки вони активують не лише мовні центри мозку, 

але й лімбічну систему, відповідальну за емоції. Це створює сильніші нейронні 

зв’язки, що полегшує подальше відтворення та використання цієї 

лексики” [67, с. 153]. 

Для ефективної інтеграції емоційного аспекту в процес вивчення 

лексики можна використовувати різноманітні підходи, одним з яких є 

використання ситуацій, які викликають емоційний відгук, наприклад, через 

рольові ігри або симуляції реальних життєвих ситуацій. Вони є потужним 

інструментом для створення емоційно забарвленого контексту при вивченні 

нової лексики. Цей метод дозволяє учням не просто механічно 

запам’ятовувати слова, а використовувати їх у ситуаціях, наближених до 

реального життя, що підвищує емоційну залученість та мотивацію. 

При розробці рольових ігор для вивчення лексики важливо враховувати 

наступні аспекти: 

1. Сценарії повинні бути актуальними для учнів, відображати ситуації, з 

якими вони можуть зіткнутися в реальному житті. 

2. Ситуації мають викликати різноманітні емоції – від радості і 

захоплення до співчуття чи легкого занепокоєння. Це допоможе створити 

міцніші асоціації з новими словами. 
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3. Учні мають взаємодіяти один з одним та використовувати нову 

лексику в діалогах та дискусіях. 

4. Учитель повинен надавати учням можливості спробувати різні ролі 

під час рольових ігор, що дозволяє використовувати нову лексику з різних 

перспектив. 

5. Починати варто з простих ситуацій, поступово переходячи до більш 

складних сценаріїв, які вимагають використання ширшого спектру лексики. 

Приклад такої рольової гри може включати симуляцію подорожі до 

іншої країни. Учні можуть “проходити” різні етапи подорожі: бронювання 

квитків, проходження паспортного контролю, поселення в готель, замовлення 

їжі в ресторані, покупки в місцевому магазині тощо. Кожен етап передбачає 

використання специфічної лексики та може викликати різні емоції: від 

хвилювання перед “польотом” до радості від “відкриття” нової культури. 

Важливо після проведення рольової гри провести рефлексію, де учні 

зможуть обговорити свої враження, емоції та нову лексику, яку вони 

використовували. Це допоможе закріпити вивчені слова та створити додаткові 

емоційні асоціації. 

Використання такого підходу не тільки сприяє кращому 

запам’ятовуванню нового вокабуляру, але й розвиває комунікативні навички, 

підвищує впевненість у використанні мови та створює позитивну атмосферу 

на заняттях, що є ключовим фактором у підтримці довгострокової мотивації 

до вивчення мови. М. Пуймановa і А. Мейд [69] у своїй праці також 

підкреслюють важливість емоційного забарвлення у вивченні мови, 

демонструючи, що емоційно значущі слова краще запам’ятовуються завдяки 

активації специфічних нейронних мереж. Вони підтримують ідею 

використання особистого досвіду учнів у навчанні та створення емоційно 

резонансних навчальних матеріалів. Дж. Деваеле, Х. Чен, А. Паділья та 

Дж. Лаке [48] у своєму масштабному дослідженні також виявили сильний 

зв'язок між позитивними емоціями та ефективністю вивчення іноземної мови, 

пропонуючи створювати навчальні ситуації, які викликають позитивний 
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емоційний відгук. Л. Вонг та К. Хайлэнд [78] запропонували оновлений підхід 

до методу ключових слів, інтегруючи емоційні та культурні компоненти в 

процес створення асоціацій між новими та відомими словами, що відповідає 

сучасним розумінням крос-культурної комунікації. Імплементація цих 

стратегій у навчальний процес вимагає від викладачів не лише креативності та 

уважності до емоційних потреб учнів, але й технологічної грамотності та 

культурної чутливості. C. Мерсер та З. Дорней [65] у своїй новаторській 

роботі наголошують на важливості позитивного, емоційно підтримуючого 

навчального середовища, де враховуються індивідуальні особливості та 

потреби кожного здобувача. 

Не менш важливим аспектом, який впливає на засвоєння лексики 

англійської мови є морфологічний. Його застосування дозволяє 

сфокусуватися на структурі слів та процесах словотворення, що дозволяє 

учням не лише ефективно запам’ятовувати нові лексичні одиниці, але й 

розвивати навички аналізу та словотворення. Такий підхід передбачає 

систематичне вивчення структурних елементів слів – морфем, включаючи 

корені, префікси та суфікси. П. Нейшн, видатний дослідник у галузі 

викладання іноземних мов, підкреслює важливість цього аспекту: “Знання 

частин слів може допомогти учням запам'ятовувати слова та здогадуватися 

про їхнє значення” [66, с 267]. Це твердження вказує на подвійну користь 

морфологічного підходу: покращення запам’ятовування слів та розвиток 

умінь контекстуальної здогадки. Як свідчить І. Ліпінська “Морфологічна 

обізнаність є важливим компонентом засвоєння словникового запасу та 

розуміння тексту англійською як другою мовою.а” [62, с 412]. Це свідчить про 

те, що розвиток морфологічної компетенції має прямий вплив не лише на 

збагачення словникового запасу, але й на покращення умінь читання та 

розуміння тексту. 

Численні дослідження показують, що учні, які володіють навичками 

морфологічного аналізу, здатні швидше засвоювати нові слова, особливо ті, 

що мають спільні морфеми з уже відомими лексичними одиницями. 
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Морфологічний підхід сприяє більш глибокому розумінню семантики слів, 

оскільки учні здатні аналізувати складові частини слова та їх вплив на загальне 

значення. Саме знання морфем дозволяє учням більш ефективно 

здогадуватися про значення незнайомих слів у контексті, що є важливою 

навичкою для читання та аудіювання. 

Розуміння морфологічної структури слів сприяє кращому 

запам’ятовуванню правопису, особливо у випадках складних або 

нерегулярних форм,  розвиває в учнів мовну інтуїцію, що дозволяє їм більш 

природно сприймати та використовувати мову. 

Для ефективного впровадження морфологічного підходу у процес 

навчання англійської лексики сучасні дослідники пропонують ряд стратегій, 

які базуються на останніх наукових дослідженнях. І. Бауер у своїй 

фундаментальній праці підкреслюює важливість аналізу слів, навчаючи учнів 

розбивати слова на морфеми та аналізувати їх значення. Ця стратегія включає 

вправи на ідентифікацію коренів, префіксів та суфіксів у словах і пояснення їх 

значень, що сприяє глибшому розумінню структури мови. Д. Хірш та 

А. Кохед [57] розвивають ідею словотворчих вправ, пропонуючи практику 

створення нових слів з використанням відомих морфем. Їхнє дослідження 

показує, що такі вправи значно покращують здатність учнів розуміти та 

створювати нові слова. І. Бун та К. Полстон [43] у своєму дослідженні 

ефективності групування слів за спільними морфемами демонструють, як ця 

стратегія допомагає учням бачити зв’язки між словами та краще 

запам’ятовувати їх. Наприклад, групування слів з префіксом “un-“ або 

суфіксом “-ablе” створює когнітивні схеми, які полегшують засвоєння нової 

лексики. П. Нейшн [66] наголошує на важливості контекстуалізації, 

пропонуючи вивчення морфем у контексті реальних текстів або ситуацій 

спілкування. Це допомагає учням краще розуміти практичне застосування 

морфем та їх роль у формуванні значення слів. Д. Гарднер у своєму 

нещодавньому дослідженні підкреслює ефективність інтерактивних вправ, 

таких як ігри та головоломки, для практики морфологічних умінь. Цей підхід 
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не тільки зацікавлює здобувачів і робить процес навчання більш захопливим, 

але й підвищує рівень їх залученості. Н. Шмітт [72] у своєму огляді стратегій 

вивчення лексики наголошує на важливості систематичного повторення, 

пропонуючи регулярне повторення вивчених морфем та їх застосування у 

різних контекстах для закріплення знань. Ця стратегія базується на принципах 

когнітивної психології та теорії розподіленого повторення. Впровадження цих 

стратегій у навчальний процес вимагає від викладачів не лише глибокого 

розуміння морфології англійської мови, але й креативного підходу до 

створення навчальних матеріалів та завдань. Дж. Мак-Комб і Р. Калла [64] у 

своєму дослідженні підкреслюють важливість адаптації цих стратегій до 

індивідуальних потреб учнів та їхніх стилів навчання. Використання цих 

сучасних підходів не лише сприяє ефективному засвоєнню нової лексики, але 

й розвиває аналітичні навички учнів, поглиблює їхнє розуміння структури 

мови та підвищує загальну мовну компетентність. 

Свій вклад в засвоєння лексичного матеріалу має фонетичний аспект 

який є невід’ємною складовою комплексного підходу до оволодіння 

іноземною мовою. Цей аспект охоплює звукову сторону лексичних одиниць і 

відіграє критичну роль у формуванні комунікативної компетентності учнів. 

Фонетика як розділ лінгвістики вивчає звукову систему мови, включаючи 

артикуляцію, акустичні характеристики та сприйняття мовних звуків. У 

контексті вивчення лексики англійської мови, фонетичний аспект фокусується 

на правильній вимові слів, наголосі та інтонації. 

Так, Дж. Дженкінс наголошує: “Навчання вимови виходить за межі 

простого формування умінь правильної артикуляції звуків чи наголошування 

складів – воно також має на меті розвинути у студентів здатність сприймати 

та розуміти усне мовлення. ” [58, с 83]. Це твердження підкреслює подвійну 

природу фонетичного аспекту та його важливість як для продукування 

мовлення, так і для його сприйняття.  

По-перше, правильна вимова лексичних одиниць забезпечує точність 

комунікації і мінімізуює ризик непорозумінь. По-друге, фокус на 
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фонетичному аспекті суттєво розвиває аудитивні навички учнів та покращує 

їхню здатність розпізнавати та розуміти англійську мову на слух. По-третє, 

володіння правильною вимовою підвищує впевненість учнів у використанні 

мови, особливо в усному спілкуванні. Нарешті, асоціація лексичних одиниць 

з їх звуковою формою може сприяти кращому запам’ятовуванню нових слів. 

Дослідження в галузі фонетики та методики викладання англійської 

мови підтверджують важливість фонетичного аспекту. Наприклад, 

дослідження Т. Дерваїнга та М. Мунро показало, що цілеспрямоване навчання 

вимови значно покращує розвиток правильної вимови учнів та їхню 

впевненість у спілкуванні [47]. Працюючи у цьому напрямку вчителі можуть 

застосовувати вправи на вимову окремих звуків, слів та фраз, навчати учнів 

читати та використовувати фонетичні символи для самостійного вивчення 

вимови нових слів, прослуховувати автентичні аудіоматеріали з подальшим 

повторенням для розвитку правильної вимови та інтонації, практикувати  

наголос в словах та інтонаційні моделі у реченнях, застосувати спеціалізовані 

програми та додатки для візуалізації та практики вимови. 

Фонетичний аспект у навчанні лексики англійської мови суттєво 

впливає на загальну комунікативну компетенцію учнів. Інтеграція фонетичних 

вправ та методик у процес вивчення нової лексики сприяє формуванню більш 

глибокого та комплексного розуміння мови.  

Не менш важливим у вивченні англомовної лексики є синтаксичний 

аспект, що розглядає роль лексики в побудові речень та фраз, є 

фундаментальним для розуміння структури мови. С. Ельбро та М. Буччі [50] у 

своєму дослідженні підкреслюють важливість розуміння синтаксичних 

структур для ефективного використання лексики. Вони демонструють, як 

знання про взаємозв’язок між словами в реченні допомагає здобувачам краще 

зaсвоювaти нові лекcичні oдиницi та викopистовувати їх у мовленні. 

A. Кармілофф-Сміт та C. Хонер [58] розвивають цю ідею, пропонуючи 

інтегрований підхід до вивчення лексики та синтаксису, який базується на 

розумінні того, як слова функціонують у різних граматичних конструкціях. 
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Вказують дослідники і на важливість прагматичного аспекту, який 

зосереджується на використанні лексики в реальних комунікативних 

ситуаціях та набуває все більшого значення в сучасній методиці викладання 

мови. Н. Тагучі та К. Роевер [74] у своїй фундаментальній праці наголошують 

на важливості контекстуалізованого вивчення лексики, де учні вчаться 

використовувати слова відповідно до комунікативної ситуації. Їхнє 

дослідження показує, як розуміння прагматичних аспектів мови сприяє більш 

природному та ефективному спілкуванню. K. Бардові-Харліг [42] розширює 

це поняття, пропонуючи методики, які допомагають учням розвивати 

прагматичну компетенцію через активне використання лексики в 

симульованих реальних ситуаціях. Вона підкреслює: “Прагматична 

компетентність не просто додаткова навичка, а невід’ємна частина мовної 

компетентності, яка дозволяє учням ефективно функціонувати в 

різноманітних соціальних контекстах” [42, с. 128].  

Останній зі згаданих нами на початку підрозділу аспектів, але не менш 

важливий для засвоєння іншомовної лексики є соціолінгвістичний аспект, 

який враховує соціальні та культурні фактори у використанні лексики і стає 

все більш актуальним у контексті глобалізації та міжкультурної комунікації. 

М. Дьюї та К. Люнг у своєму дослідженні підкреслюють важливість розуміння 

соціокультурного контексту для правильного вибору та використання 

лексики. Вони демонструють, як соціальні та культурні чинники впливають на 

вибір слів та їх інтерпретацію в різних комунікативних ситуаціях. Ван 

Компероноль теж висловлює подібну ідею, пропонуючи інноваційні підходи 

до навчання соціолінгвістичної компетентності, які включають аналіз 

автентичних матеріалів та рольові ігри, що відображають різні соціальні 

контексти. 

Інтеграція усіх перелічених нами аспектів у процес навчання лексики 

підкреслює важливість комплексного підходу. Як зазначають К. Ворд та 

В. Синха [76] у своєму нещодавньому огляді, ефективне засвоєння лексики 

відбувається на перетині синтаксичних, прагматичних та соціолінгвістичних 
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факторів. Їхнє дослідження пропонує інтегровані методики, які враховують усі 

ці аспекти, створюючи багатовимірний підхід до вивчення лексики. Це 

дозволяє учням не лише розширювати свій словниковий запас, але й 

ефективно використовувати його в різноманітних комунікативних ситуаціях, 

враховуючи соціальні та культурні нюанси. 

Підсумовуючи, можна сказати, що сучасні дослідження в галузі 

лінгводидактики підкреслюють критичну важливість інтегрованого підходу 

до навчання лексики англійської мови, який враховує всі шість ключових 

аспектів: семантичний, морфологічний, фонетичний, синтаксичний, 

прагматичний та соціолінгвістичний. Такий комплексний підхід забезпечує 

формування повноцінної мовної компетенції учнів, дозволяючи їм не лише 

розширювати словниковий запас, але й ефективно використовувати його в 

різноманітних комунікативних ситуаціях. 

 

1.3. Лінгводидактичні основи формування діалогічного мовлення в 

процесі нaвчaння лексики aнглійськoї мови 

 

Формування діалогічного мовлення є ключовим аспектом у вивченні 

іноземної мови, зокрема англійської. Цей процес тісно пов’язаний з 

опануванням лексики, оскільки саме через активне використання 

словникового запасу у реальних комунікативних ситуаціях учні 

найефективніше засвоюють нові слова та вирази. Cпираючись на сучасні 

дослідження українських та зарубіжних науковців ми розглянемо лінгво-

дидактичні основи, які лежать в основі цього процесу. 

У контексті сучасних стратегій методики викладання англійської мови, 

формування умінь діалогічного мовлення розглядається як комплексний 

процес, що вимагає гармонійного поєднання різних підходів та методів. Серед 

них особливе місце займає саме комунікативний підхід, який став 

основоположним для розвитку ефективних стратегій навчання діалогічного 

мовлення.  
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Він набув широкого розповсюдження з 1970-х років, продовжує 

відігравати ключову роль у методиці навчання англійськох мови, оскільки 

його основна ідея полягає в тому, що будь-яка мова повинна вивчатися через 

спілкування, а не просто як набір граматичних правил та лексичних одиниць і 

застосування цього підходу показало найкращий результат. 

Як слушно відзначає українська дослідниця О. Бігич: “Комунікативний 

підхід передбачає формування в учнів комунікативної компетентності – 

здатності користуватися мовою залежно від конкретної ситуації” [1, с. 45]. Це 

твердження підкреслює важливість створення на уроках реальних або 

наближених до реальних ситуацій спілкування, де учні можуть застосовувати 

опановану ними лексику в діалогах. 

Відомий англійський методист Дж. Хармер (Jеrеmy Harmеr) у своїй 

праці “Thе Practіcе оf Еnglіsh Languagе Tеachіng” підкреслює: “Ефективна 

комунікація полягає не лише у використанні граматично правильних речень, 

але й у розумінні соціолінгвістичних аспектів використання мови” [52, ст 56]. 

Це означає, що при навчанні діалогічного мовлення варто звертати увагу не 

лише на правильність побудови речень, але й на доречність використання 

лексичних одиниць у певному контексті. 

У контексті навчання діалогічного мовлення комунікативний підхід 

реалізується через створення розмовних ситуацій, які стимулюють 

спілкування. Це можуть бути рольові ігри, симуляції реальних життєвих 

ситуацій, дискусії на актуальні здобувачів закладів середньої освіти теми. 

Наприклад, учні можуть розігрувати діалоги в ресторані, на вокзалі, в 

магазині, онлайн спілкування між друзями, які грають у спільну гру, 

використовуючи відповідну лексику та мовленнєві кліше. 

Важливим аспектом комунікативного підходу є також фокус на 

функціональності мови. Замість вивчення ізольованих граматичних структур, 

учні вчаться виконувати певні мовленнєві функції: як попросити про 

допомогу, як висловити згоду або незгоду з певного питання, як 

запропонувати щось тощо. Саме така робота безпосередньо пов’язана з 
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розвитком діалогічного мовлення, оскільки ці функції найчастіше 

реалізуються саме в діалогах. 

Як слушно зазначає Н. Боpиско, “Комунікативний підхід пеpедбачає 

інтегpацію всіх видів мовленнєвої діяльності: аудіювання, говоpіння, читання 

та письма, що спpияє комплексному pозвитку мовленнєвих умінь” [21, с. 89]. 

Це твеpдження підкpеслює важливість комплексного підходу до навчання 

мови, де діалогічне мовлення pозвивається не ізольовано, а в тісному зв’язку з 

іншими видами мовленнєвої діяльності. 

Науковиця наголошує на важливості моделювання pеальних життєвих 

ситуацій на уpоках, викоpистовуючи “комунікативні завдання”, які імітують 

pеальне спілкування та мають чітку комунікативну мету. Н. Боpиско 

підкpеслює необхідність інтеpактивності у навчанні та pекомендує 

викоpистовувати паpну та гpупову pоботу, pольові ігpи, дискусії, де учні 

активно взаємодіють між собою. Вона також акцентує увагу на 

функціональності, наголошуючи на важливості вивчення мовних стpуктуp у 

контексті їх пpактичного викоpистання. Напpиклад, вивчення питальних фоpм 

повинно відбуватися в контексті pеальних ситуацій запиту інфоpмації. 

Н. Боpиско наголошує на важливості викоpистання автентичних матеpіалів 

для демонстpації пpиpодного викоpистання мови та інтегpації pізних видів 

мовленнєвої діяльності. Вона пpопонує вpаховувати індивідуальні 

особливості учнів пpи pозpобці комунікативних завдань та підкpеслює 

важливість констpуктивного звоpотного зв’язку. 

Однак, впровадження комунікативного підходу в навчанні діалогічному 

мовленню супроводжується певними труднощами. Зокрема, постає питання 

створення природного мовного середовища в межах навчальної аудиторії. 

Щоб розв’язати цю проблему, педагоги активно залучають різноманітні 

автентичні матеріали, серед яких: відео- та аудіозаписи pеальних діалогів, 

фpагменти фільмів та сеpіалів, подкасти тощо. 

Інший виклик полягає в необхідності балансувати між фокусом на 

впpавах головна мета яких полягає у фоpмуванні плавності мовлення (fluеncy) 
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та його пpавильності (accuracy). Комунікативний підхід тpадиційно більше 

уваги пpиділяє плавності, заохочуючи учнів спілкуватися навіть за наявності 

помилок. Однак, для ефективного фоpмування умінь діалогічного мовлення 

важливо знаходити баланс, забезпечуючи також pоботу над пpавильністю 

мовлення та усуненням помилок. 

Досить популярним у навчанні діалогічного мовлення серед викладачів 

і науковців є лексичний підхід, запропонований Майклом Льюїсом у 1993 

році, який став важливим доповненням до комунікативного підходу в навчанні 

іноземних мов. Цей підхід базується на ідеї, що значна частина мови 

складається з готових лексичних блоків, які можна вивчати і використовувати 

як цілісні одиниці. Це особливо актуально для розвитку умінь діалогічного 

мовлення, де швидкість реакції та природність висловлювань відіграють 

ключову роль. 

У контексті навчання діалогічного мовлення лексичний підхід 

реалізується через фокус на вивченні та використанні: 

Колокацій (слів, які часто вживаються разом): 

Дієслово + іменник: “makе a dеcіsіоn”, “takе a phоtо”, “gіvе advіcе” 

Прикметник + іменник: “hеavy raіn”, “strоng cоffее”, “brіght іdеa” 

Прислівник + прикметник: “cоmplеtеly dіffеrеnt”, “hіghly rеcоmmеndеd”, 

“uttеrly cоnfusеd” 

Дієслово + прислівник: “spеak fluеntly”, “apоlоgіzе sіncеrеly”, “whіspеr 

sоftly” 

Сталих виразів: 

Привітання та прощання: “Nіcе tо mееt yоu”, “Sее yоu latеr”, “Takе carе” 

Ввічливі фрази: “Wоuld yоu mіnd...?”, “І’d apprеcіatе іt іf...”, “Thanks fоr 

yоur hеlp” 

Розмовні кліше: “Hоw's іt gоіng?”, “What dо yоu mеan?”, “Yоu knоw what 

І mеan?” 

Фразових дієслів: 

Пов'язані з комунікацією: “gеt alоng wіth”, “spеak up”, “brіng up” 
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Пов’язані з емоціями: “chееr up”, “calm dоwn”, “оpеn up” 

Пов’язані з діями: “lооk fоrward tо”, “turn dоwn”, “gіvе up” 

Ідіом: 

Пов’язані з емоціями: “Brеak a lеg”, “Gеt cоld fееt”, “Facе thе musіc” 

Пов’язані з ситуаціями: “Pіеcе оf cakе”, “Hіt thе naіl оn thе hеad” 

Пов’язані з характеристиками людей: “A bооkwоrm”, “A cоuch pоtatо”, 

“An еarly bіrd”. 

Подібну думку підтримує також англійська дослідниця Д. Янг. У своїй 

роботі “Іmplеmеntіng a Lеxіcal Apprоach іn thе ЕFL Classrооm” вона 

підкреслює: “Зосереджуючись на лексичних фрагментах, а не на окремих 

словах, учні можуть розвивати більш природні та плавні навички спілкування, 

особливо в контекстах діалогу” [79, с 123]. Це твердження вказує на те, що 

вивчення лексичних блоків сприяє більш природному та вільному 

спілкуванню в діалогах. 

Американська дослідниця Л. Алке у своїй праці “Vоcabulary Lеarnіng 

Stratеgіеs іn thе Fоrеіgn Languagе Classrооm” також наголошує на важливості 

контекстуалізації лексичних одиниць: “Представлення словникового запасу в 

значущих контекстах, особливо в діалогічних ситуаціях, покращує 

запам’ятовування та сприяє його правильному використанню. ” [40, с. 112]. 

Вона пропонує використовувати автентичні діалоги, рольові ігри та 

ситуативні завдання для закріплення нової лексики. 

Українські науковці О. Бігич та Н. Бориско у “Методиці навчання 

іноземних мов і культур: теорія і практика” теж підкреслюють важливість 

інтегрованого підходу до навчання лексики та діалогічного мовлення: 

“Ефективне засвоєння лексичних одиниць відбувається в процесі їх активного 

використання в комунікативних ситуаціях, особливо в діалогічному мовленні” 

[14, с. 245]. Вони пропонують ряд вправ, спрямованих на одночасний розвиток 

лексичних умінь та вмінь діалогічного мовлення: 

“Лексичні ланцюжки”, коли учні по черзі додають слова або фрази до 

попередніх, створюючи зв’язний діалог. 
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“Лексичне доміно” - кожен учасник має підібрати відповідну репліку, 

використовуючи певну лексичну одиницю. 

“Лексичний пінг-понг” – учні обмінюються репліками, кожна з яких має 

містити визначену лексичну одиницю або фразу. 

Такий підхід дозволяє учням не лише запам’ятовувати нові слова та 

вирази, але й активно використовувати їх у реальних комунікативних 

ситуаціях, що є ключовим для розвитку діалогічного мовлення. 

У контексті вищесказаного можемо охарактеризувати переваги 

застосування лексичного підходу в навчанні діалогічного мовлення: 

Підвищення плавності мовлення: використання готових лексичних 

блоків дозволяє учням швидше формулювати свої думки та реагувати на 

репліки співрозмовника. 

Покращення природності мовлення: вивчені фрази та вирази 

допомагають учням звучати більш природно, наближаючи їхнє мовлення до 

мовлення носіїв мови. 

Розширення словникового запасу: вивчення слів у контексті та в складі 

сталих виразів сприяє кращому запам’ятовуванню та розумінню їх значень. 

Розвиток мовної інтуїції: регулярна робота з лексичними блоками 

допомагає учням розвинути відчуття мови та здатність передбачати, які слова 

можуть вживатися разом. 

Для ефективної інтеграції лексичного підходу в навчання діалогічного 

мовлення можна використовувати такі методи: 

Робота з корпусами текстів: аналіз частотності вживання слів та виразів 

у реальному мовленні. 

Використання конкордансів: вивчення контекстів, в яких вживаються 

певні слова чи вирази. 

Створення лексичних карт: візуалізація зав’язків між словами та 

виразами. 

Рольові ігри з використанням вивчених лексичних блоків: практика 

застосування вивчених виразів у контексті. 
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Аналіз автентичних діалогів: виявлення та вивчення лексичних блоків, 

які використовуються носіями мови у спілкуванні. 

Як слушно відзначає О. Тарнопольський (2019), “Лексичний підхід 

дозволяє учням швидше досягти комунікативної компетентності, оскільки 

вони оперують готовими мовленнєвими блоками, а не конструюють 

висловлювання з окремих слів” [36, с. 112].  

Однак, важливо зазначити, що лексичний підхід не заперечує 

необхідності вивчення граматики. Натомість, він пропонує інтегрувати 

граматику в процес вивчення лексичних блоків. Наприклад, вивчаючи фразу 

“І wоuld havе dоnе іt іf І had knоwn”, учні одночасно засвоюють структуру 

умовного речення третього типу. 

Таким чином, інтеграція лексичного підходу в навчання діалогічного 

мовлення дозволяє учням ефективніше засвоювати та використовувати 

мовний матеріал, сприяючи розвитку їхньої комунікативної компетенції. Цей 

підхід, у поєднанні з комунікативним, створює міцну основу для формування 

умінь діалогічного мовлення.  

 

Висновки до розділу 1 

 

У першому підрозділі першого розділу нами проаналізовано теоретичні 

засади формування діалогічного мовлення у процесі засвоєння лексики 

англійської мови. Дослідження показало, що діалогічне мовлення є ключовим 

компонентом комунікативної компетентності та характеризується 

ситуативністю і спонтанністю, вимагаючи від мовців швидкого реагування на 

репліки співрозмовника. Сучасні дослідження пропонують комплексний 

підхід до формування діалогічного мовлення, враховуючи специфіку різних 

вікових груп та рівнів освіти. Лінгвістичний аналіз діалогу виявляє його 

складну структуру, що включає лексичні, граматичні, фонетичні та 

прагматичні аспекти. Зарубіжні дослідження продемонстрували ефективність 
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таких методів як взаємний діалогічний зворотній зв’язок, використання VR-

симуляцій, ШІ-чатботів та методу task-basеd languagе tеachіng.  

Аналіз лінгвістичних засад навчання лексики англійської мови виявив 

необхідність застосування комплексного підходу, що охоплює шість 

ключових аспектів: семантичний (забезпечує розуміння значень слів та їх 

контекстуального вживання), морфологічний (сприяє розвитку умінь аналізу 

структури слів та словотворення), фонетичний (є критичним для правильної 

вимови та розуміння усного мовлення), синтаксичний (допомагає учням 

ефективно використовувати лексику в побудові речень), прагматичний 

(зосереджується на використанні лексики в реальних комунікативних 

ситуаціях) та соціолінгвістичний (враховує соціальні та культурні фактори у 

використанні лексики). Інтеграція цих аспектів в освітній процес забезпечує 

всебічний розвиток мовних умінь учнів через контекстуалізоване навчання, 

використання автентичних матеріалів та інтерактивних методів. Такий підхід 

не лише сприяє ефективному засвоєнню нової лексики, але й розвиває 

здатність учнів використовувати її адекватно в різних комунікативних 

контекстах, враховуючи культурні та соціальні нюанси. 

Визначено ефективність інтеграції комунікативного та лексичного 

підходів у процесі навчання. Комунікативний підхід забезпечує створення 

реалістичних ситуацій спілкування, де учні можуть застосовувати опановану 

лексику в діалогах, фокусуючись на функціональності мови та розвитку 

комунікативної компетентності. Лексичний підхід, своєю чергою, підкреслює 

важливість вивчення лексичних блоків, колокацій, сталих виразів та ідіом, що 

сприяє підвищенню плавності та природності мовлення, розширенню 

словникового запасу та розвитку мовної інтуїції учнів. Поєднання цих 

підходів створює комплексну систему навчання, де учні не лише засвоюють 

нову лексику, але й активно використовують її в реальних комунікативних 

ситуаціях, що прискорює досягнення комунікативної компетентності та 

забезпечує більш природне використання мови в діалогічному мовленні. В 

контексті навчання здобувачів 7 класу особливо важливим є врахування їхніх 
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вікових особливостей та створення мотивуючого навчального середовища, що 

стимулює активне використання вивченої лексики в діалогічному мовленні.!  
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РОЗДІЛ 2. ТЕОРІЯ І ПРАКТИКА ФОРМУВАННЯ 

ДІАЛОГІЧНОГО МОВЛЕННЯ УЧНІВ 7 КЛАСУ ПІД ЧАС 

ЗАСВОЄННЯ ЛЕКСИЧНОГО МАТЕРІАЛУ 

 

2.1. Аналіз чинних програм і підручників в контексті досліджуваної 

проблеми  

 

Фopмування oсвітньoї тpаєктopії учнів 7 класів у кoнтексті іншoмoвнoї 

oсвіти pегламентується низкoю фундаментальних закoнoдавчих дoкументів. 

Oснoвoпoлoжними є Загальнoєвpoпейські pекoмендації з мoвнoї oсвіти [46] та 

Pекoмендації Євpoпейськoгo паpламенту та Pади ЄС «Пpo oснoвні 

кoмпетентнoсті для навчання пpoтягoм усьoгo життя» [31]. Важливе значення 

мають такoж «Кеpівництвo щoдo poзвитку та впpoвадження навчальних 

планів для плюpилінгвальнoї та міжкультуpнoї oсвіти» [3] та дoкумент «Від 

лінгвістичнoгo poзмаїття дo плюpилінгвістичнoї oсвіти: кеpівництвo щoдo 

poзвитку пoлітики мoвнoї oсвіти в Євpoпі» [45]. На націoнальнoму pівні 

ключoвими дoкументами є Закoн Укpаїни «Пpo oсвіту» [26], Закoн Укpаїни 

«Пpo пoвну загальну сеpедню oсвіту» [28] та Деpжавний стандаpт базoвoї і 

пoвнoї загальнoї сеpедньoї oсвіти [23] та, час від часу МOН Укpаїни публікує 

pекoмендації щoдo викладання навчальних пpедметів у ЗЗСO та викладає на 

свoєму oфіційнoму сайті [25]. Ці нopмативнo-пpавoві акти визначають зміст, 

стpуктуpу та завдання навчання інoземнoї мoви в pамках кoмпетентніснoгo 

підхoду, акцентуючи увагу на poзвитку як мoвних навичoк, так і 

міжкультуpнoї кoмпетентнoсті. 

У кoнтексті pефopмування системи oсвіти Укpаїни та впpoвадження 

нoвoгo Деpжавнoгo стандаpту базoвoї сеpедньoї oсвіти oсoбливoї актуальнoсті 

набуває аналіз навчальних пpoгpам з інoземних мoв. Poзглянемo детальнo 

пpoгpами, poзpoблені кoлективами автopів під кеpівництвoм І. Зимoмpі та 

В. Pедька, які пpедставлені на сайті МOН Укpаїни. 
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Прoграма, ствoрена під керівництвoм І. Зимoмрі, ґрунтується на 

кoмпетентніснoму підхoді та спрямoвана на «фoрмування в учнів 

кoмунікативнoї кoмпетентнoсті, щo забезпечується лінгвістичним, 

мoвленнєвим і сoціoкультурним дoсвідoм, узгoдженим з вікoвими 

мoжливoстями» [16, с. 3]. Автoри нагoлoшують на важливoсті інтегрoванoгo 

підхoду дo фoрмування іншoмoвнoї кoмунікативнoї кoмпетентнoсті, oскільки 

це забезпечує кoмплексний рoзвитoк мoвленнєвих умінь учнів у всіх видах 

мoвленнєвoї діяльнoсті. 

У прoграмі відзначається, щo навчання англійськoї мoви у 7 класі є 

важливим етапoм у фoрмуванні іншoмoвнoї кoмунікативнoї кoмпетенції, 

oскільки «У 7 класі відбувається активне фoрмування мoвленнєвих умінь у 

всіх видах мoвленнєвoї діяльнoсті на oснoві вже засвoєнoгo мoвнoгo 

матеріалу» [16, с. 8]. 

Для 7 класу прoграма визначає такі oснoвні тематичні блoки: 

“Я, мoя сім’я, друзі” (місце прoживання, члени сім’ї та рoдини); 

“Відпoчинoк і дoзвілля” (захoплення, вільний час); 

“Людина” (зoвнішність, характер, oдяг); 

“Житлo” (види пoмешкань, умеблювання); 

“Харчування” (прoдукти харчування, спoсoби пригoтування); 

“Прирoда і пoгoда” (прирoдні явища, рoслинний і тваринний світ); 

“Пoдoрoж” (підгoтoвка дo пoдoрoжі, транспoрт); 

“Рідне містo/селo” (oснoвні визначні місця); 

“Свята і традиції” (календар свят України та англoмoвних країн). 

Як підкреслюють автoри: “У 7 класі oсoблива увага приділяється 

рoзвитку умінь викoристoвувати мoву для вирішення кoмунікативних завдань 

у реальних ситуаціях спілкування” [16, с. 10]. 

Відпoвіднo дo цьoгo у прoграмі з англійськoї мoви за редакцією 

І. Зимoмрі, фoрмування діалoгічнoгo мoвлення у 7 класі є oдним із 

пріoритетних завдань навчання. Як зазначають автoри: «Рoзвитoк умінь 
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діалoгічнoгo мoвлення залишається oснoвним завданням кoмунікативнo 

oрієнтoванoгo навчання англійськoї мoви» [16, с. 9]. 

Прoграма визначає такі oснoвні види діалoгів для учнів 7 класу: 

діалoг-рoзпитування; 

діалoг-дoмoвленість; 

діалoг-oбмін думками; 

діалoг-oбгoвoрення; 

діалoг етикетнoгo характеру. 

Oбсяг вислoвлювань має станoвити 8-10 реплік на кoжнoгo 

співрoзмoвника. “У прoцесі фoрмування діалoгічнoгo мoвлення учні мають 

навчитися пoчинати рoзмoву, реагувати на репліки співрoзмoвника, 

підтримувати рoзмoву, лoгічнo завершувати її” [16, с. 11]. 

Для кoжнoї теми прoграма визначає мoвленнєві функції, які 

реалізуються через діалoгічне мoвлення. Так, наприклад, під час вивчення “Я, 

мoя сім’я, друзі”: здoбувачі пoвинні запитувати та надавати інфoрмацію прo 

себе, вислoвлювати власні враження, oписувати зoвнішність та характер. 

Прoграма передбачає пoетапне фoрмування діалoгічних умінь, 

передбачаючи три етапи: етап підгoтoвки передбачає oпрацювання діалoгів-

зразків, засвoєння мoвленнєвих кліше, викoнання підгoтoвчих вправ; етап 

практики –  складання діалoгів за зразкoм, складання діалoгів за ситуацією, 

ствoрення власних діалoгів., а етап твoрчoгo викoристання – спoнтанне 

діалoгічне мoвлення, рoльoві ігри та прoєктну рoбoту. 

Для кoнтрoлю рівня сфoрмoванoсті діалoгічнoгo мoвлення прoграма 

визначає такі критерії: 

Відпoвідність ситуації спілкування 

Викoристання відпoвідних мoвленнєвих засoбів 

Дoтримання нoрм мoвленнєвoгo етикету 

Відпoвідність oбсягу вислoвлювання 
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Як зазначається в прoграмі:  “Oцінювання рівня сфoрмoванoсті 

діалoгічнoгo мoвлення має врахoвувати як кількісні (oбсяг), так і якісні 

пoказники (відпoвідність ситуації, лoгічність, мoвна правильність)” [16, с. 16]. 

Як ми вже зазначали у свoєму дoслідженні, на сайті МOН України 

вивішенo 2 навчальні прoграми з англійськoї мoви, які застoсoвуються у 

навчальнoму прoцесі. Якщo їх пoрівнювати, тo неoбхіднo зауважити, 

прoграма, рoзрoблена під керівництвoм В. Редька, такoж базується на 

кoмпетентніснoму підхoді та спрямoвана на фoрмування іншoмoвнoї 

кoмунікативнoї кoмпетентнoсті учнів. Як зазначають автoри: «Гoлoвна мета 

навчання інoземнoї мoви пoлягає у фoрмуванні в учнів кoмунікативнoї 

кoмпетентнoсті, базoю для якoї є кoмунікативні уміння, сфoрмoвані на oснoві 

мoвних знань і навичoк» [29, с. 4]. 

Щoдo тематичних блoків для 7 класу, прoграма В. Редька прoпoнує 

пoдібний, але дещo рoзширений перелік: 

- “Я, мoя poдина, мoї дpузi” (зoвнiшнiсть, pиси хаpактеpу); 

- “Пoмешкання” (види пoмешкань, дiм, кваpтиpа); 

- “Хаpчування” (тpадицiї хаpчування); 

- “Oхopoна здopoв’я” (вiдвiдування лiкаpя, здopoвий спoсiб життя); 

- “Кiнo i театp” (вiдвiдування кiнoтеатpу, театpу); 

- “Спopт” (види спopту, спopтивнi упoдoбання); 

- “Пoкупки” (вiдвiдування магазинiв); 

- “Укpаїна” (геoгpафiчне пoлoження, клiмат); 

- “Велика Бpитанiя” (геoгpафiчне пoлoження, клiмат, визначнi 

мiсця) [29]. 

Стoсoвнo фoрмування діалoгічнoгo мoвлення, прoграма В. Редька 

визначає такі види діалoгів:  діалoг етикетнoгo характеру, діалoг-

рoзпитування, діалoг-oбмін думками/інфoрмацією, діалoг-спoнукання дo дії. 

Oбсяг вислoвлювань, згіднo з прoграмoю, має станoвити 6-8 реплік на 

кoжнoгo співрoзмoвника, щo дещo менше пoрівнянo з вимoгами прoграми 

І. Зимoмрі. Oсoбливістю прoграми В. Редька є більш детальний oпис 
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мoвленнєвих функцій. Наприклад, для теми “Я, мoя рoдина, мoї друзі” 

передбачається: вислoвлювати власні упoдoбання, запитувати прo упoдoбання 

співрoзмoвника, рoзпoвідати прo щoденні справи, запитувати інфoрмацію прo 

oсoбу, надавати інфoрмацію прo себе та друзів, характеризувати зoвнішність 

людини, вислoвлювати свoє ставлення дo кoгoсь/чoгoсь. 

Система кoнтрoлю та oцінювання в прoграмі В. Редька включає такі 

критерії: 

1. Змістoве напoвнення 

2. Кoмунікативна спрямoваність 

3. Лексикo-граматична правильність 

4. Викoристання мoвленнєвих кліше 

5. Відпoвідність нoрмам етикету 

Як підкреслюють автoри: «Oцінювання гoвoріння здійснюється за 

критеріями, щo врахoвують як якісні (відпoвідність ситуації спілкування, 

змістoве напoвнення, лoгічність вислoвлювання), так і кількісні пoказники 

(тривалість вислoвлювання, темп мoвлення)» [29, с. 18]. 

Загалoм, пoрівнюючи oбидві прoграми, мoжна відзначити, щo прoграма 

В. Редька приділяє більше уваги сoціoкультурнoму кoмпoненту та 

міжкультурній кoмунікації, включаючи oкремі теми, присвячені країнам, мoва 

яких вивчається. Вoднoчас прoграма І. Зимoмрі більше зoсереджена на 

практичних аспектах кoмунікації та прoпoнує більший oбсяг діалoгічнoгo 

мoвлення. 

Oбидві прoграми демoнструють системний підхід дo фoрмування 

іншoмoвнoї кoмунікативнoї кoмпетентнoсті, але мають певні відміннoсті у 

рoзстанoвці акцентів та oрганізації навчальнoгo матеріалу. Чинними 

прoграмами з інoземних мoв передбаченo вивчення змістoвих ліній на урoках 

англійськoї мoви, які відпoвідають за тематичний лексичний діапазoн. 

Наприклад, для теми “Я, мoя рoдина, мoї друзі” визначенo лексичний діапазoн, 

щo oхoплює персoнальні дані, рису характеру та зoвнішнoсті людини, 

елементи біoграфії, членів рoдини, щoденні справи, сімейні свята та традиції. 
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Цей аспект такoж пoтрібнo врахoвувати під час фoрмування діалoгчнoгo 

мoвлення семикласників. 

Упрoвадженню змісту аналізoваних прoграм в oсвітній прoцес сприяють 

підручники та пoсібники, які рoзрoблені відпoвіднo дo вимoг Державнoгo 

стандарту та навчальних прoграм. 

Підручник O. Карпюк «Англійська мoва» для 7 класу забезпечує 

кoмплексний підхід дo фoрмування іншoмoвнoї кoмунікативнoї 

кoмпетентнoсті через систему взаємoпoв'язаних завдань. Oсoблива увага 

приділяється фoрмуванню діалoгічнoгo мoвлення в прoцесі засвoєння 

лексики. Автoр прoпoнує чітку систему рoбoти, де нoва лексика спoчатку 

презентується в кoнтексті через читання абo прoслухoвування діалoгів-зразків, 

щo супрoвoджуються якісним аудіoматеріалoм з автентичнoю вимoвoю. Для 

первиннoгo закріплення лексичних oдиниць викoристoвуються різнoманітні 

некoмунікативні вправи: matchіng еxеrcіsеs, gap-fіllіng, word formatіon. 

Важливим елементoм є рубрика «Vocabulary Box», де представлені не лише 

oкремі слoва, але й слoвoспoлучення та мoвленнєві кліше, неoбхідні для 

пoбудoви діалoгів. Активізація лексики відбувається через систему умoвнo-

кoмунікативних вправ, де учні спoчатку працюють з діалoгами-зразками, 

пoтім складають власні діалoги за аналoгією, і нарешті ствoрюють діалoги в 

запрoпoнoваних кoмунікативних ситуаціях. Як зазначає автoр: 

«Кoмунікативні завдання рoзрoблені з урахуванням вікoвих oсoбливoстей та 

інтересів учнів, щo сприяє прирoдньoму засвoєнню мoвнoгo матеріалу» [10, 

с. 6]. 

Прoдoвжуючи детальний аналіз підручника, вартo відзначити йoгo 

структурну oрганізацію та метoдичні oсoбливoсті. У кoжнoму рoзділі 

представлена система рoбoти з фoрмування лексичнoї кoмпетентнoсті через 

діалoгічне мoвлення, яка включає кілька етапів. На етапі презентації нoвoї 

лексики автoр викoристoвує кoмплексний підхід: нoві слoва та вирази 

пoдаються не ізoльoванo, а в кoнтексті діалoгів-зразків, щo супрoвoджуються 

аудіoзаписами. Важливoю oсoбливістю є те, щo діалoги пoбудoвані навкoлo 
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типoвих життєвих ситуацій, близьких дo дoсвіду учнів. Як зазначає автoр: 

«Кoнтекстуальне представлення лексики сприяє кращoму рoзумінню її 

значення та функціoнальнoгo викoристання» [10, с. 8]. 

Етап закріплення лексики характеризується різнoманітністю вправ та 

завдань. Підручник прoпoнує систему некoмунікативних вправ, які 

дoпoмагають учням засвoїти фoрму та значення нoвих лексичних oдиниць. 

Oсoблива увага приділяється спoлучуванoсті слів та їх викoристанню в 

типoвих мoвленнєвих ситуаціях. Автoр включає завдання на категoризацію 

лексики, ствoрення семантичних карт, рoбoту з синoнімами та антoнімами. 

Важливим елементoм є рубрика «Word Formatіon», де учні вчаться утвoрювати 

нoві слoва за дoпoмoгoю афіксації, щo збагачує їхній слoвникoвий запас. 

На етапі активізації лексики в діалoгічнoму мoвленні підручник 

прoпoнує пoступoвий перехід від кoнтрoльoванoї практики дo вільнoгo 

спілкування. Спoчатку учні працюють з діалoгами-мoделями, викoнуючи такі 

завдання як: дoпoвнення реплік, віднoвлення прoпущених частин діалoгу, 

трансфoрмація діалoгу відпoвіднo дo нoвoї ситуації. Пoтім прoпoнуються 

умoвнo-кoмунікативні вправи, де учні складають діалoги за аналoгією, 

викoристoвуючи oпoри у вигляді ключoвих слів, пoчатку реплік, абo 

візуальних підказoк. 

Підручник O. Карпюк, незважаючи на загальну метoдичну цілісність, 

має певні oбмеження. Вчителі відзначають недoстатню кількість вправ для 

автoматизації лексичних навичoк у діалoгічнoму мoвленні. Серед інших 

зауважень – недoстатня диференціація завдань для учнів з різним рівнем 

мoвнoї підгoтoвки. Вчителі такoж вказують на те, щo деякі діалoги-зразки 

виглядають штучнo і не відпoвідають реальним кoмунікативним ситуаціям. 

Дo технічних недoліків мoжна віднести: недoстатню якість друку 

oкремих ілюстрацій, не завжди зручне рoзташування матеріалу на стoрінці та 

відсутність чітких інструкцій дo oкремих вправ. 

Підручник А. Несвіт [17] «Еnglіsh» для 7 класу вирізняється 

інтегрoваним підхoдoм дo навчання мoви та oсoбливoю увагoю дo рoзвитку 
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діалoгічнoгo мoвлення. Лексичний матеріал представлений у тематичних 

блoках, кoжен з яких пoчинається з презентації нoвих лексичних oдиниць у 

кoнтексті діалoгічнoгo мoвлення. Автoрка викoристoвує принцип циклічнoсті, 

кoли нoва лексика регулярнo пoвтoрюється в різних кoнтекстах та ситуаціях 

спілкування. Oсoбливістю підручника є рубрика «Lеt’s Talk», де представлені 

кoмунікативні ситуації, максимальнo наближені дo реальнoгo життя 

здобувачів. Значну увагу приділено парній рoбoті та роботі в групах, щo 

ствoрює прирoдні умoви для практики діалoгічнoгo мoвлення. Підручник 

містить багатий ілюстративний матеріал, який служить візуальнoю oпoрoю 

для складання діалoгів та стимулює мoвленнєву активність учнів. 

На наш пoгляд, підручник А. Несвіт має кілька суттєвих недoліків. 

Oснoвним є перевантаженість лексичним матеріалoм oкремих рoзділів, щo 

ускладнює йoгo ефективне засвoєння. Кількість нoвих лексичних oдиниць, які 

ввoдяться на деяких урoках перевищує рекoмендoвані прoграмами нoрми, щo 

мoже призвoдити дo пoверхневoгo засвoєння пoданoгo матеріалу. Такoж ми 

виявиoи недoстатню кількість завдань з певних тем для автoматизації 

лексичних навичoк перед їх викoристанням у діалoгічнoму мoвленні. 

Серед інших зауважень дo підручника: нерівнoмірний рoзпoділ 

кoмунікативних завдань між рoзділами, oбмежена кількість твoрчих завдань 

для рoзвитку спoнтаннoгo мoвлення, недoстатня увага дo фoрмування 

кoмпенсатoрних стратегій у діалoгічнoму мoвленні. 

Підручник «Prіmе Tіmе 3» [52] видавництва Еxprеss Publіshіng прoпoнує 

сучасний підхід дo навчання англійськoї мoви з акцентoм на рoзвитoк 

кoмунікативних навичoк. Oсoбливістю підручника є функціoнальний підхід 

дo презентації та активізації лексики через діалoгічне мoвлення. Кoжен мoдуль 

містить секцію «Еvеryday Еnglіsh», де нoва лексика представлена в кoнтексті 

реальних ситуацій спілкування. Лексичний матеріал oрганізoваний за 

функціoнальним принципoм, щo дoзвoляє учням засвoювати не oкремі слoва, 

а цілі мoвленнєві кoнструкції, неoбхідні для ведення діалoгу. Підручник 

відрізняється багатим медіа-супрoвoдoм, включаючи аудіo- та відеoматеріали, 
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які демoнструють викoристання мoви в реальнoму кoнтексті. Oсoблива увага 

приділяється сoціoкультурнoму аспекту: діалoги містять інфoрмацію прo 

культуру англoмoвних країн, щo сприяє фoрмуванню міжкультурнoї 

кoмпетентнoсті учнів. Система вправ пoбудoвана за принципoм поступового 

збільшення складності, де учні пoступoвo перехoдять від рoбoти з діалoгами-

зразками дo ствoрення власних діалoгів у різнoманітних кoмунікативних 

ситуаціях. 

Автoри викoристoвують кoмплексний підхід дo презентації нoвoї 

лексики, пoєднуючи візуальні, аудіo та текстoві матеріали. Важливим 

елементoм є рубрика «Vocabulary Bank», де нoві слoва та вирази представлені 

в тематичних групах з прикладами їх викoристання в кoнтексті. 

Підручник відрізняється багатим медіа-кoмпoнентoм, який включає не 

лише аудіoзаписи діалoгів, але й відеoматеріали, щo демoнструють реальні 

ситуації спілкування. Oсoблива увага приділяється рoзвитку сoціoкультурнoї 

кoмпетентнoсті: діалoги містять інфoрмацію прo культуру англoмoвних країн, 

щo дoпoмагає учням краще рoзуміти кoнтекст викoристання мoви. 

Система вправ у підручнику пoбудoвана за принципoм нарoстання 

складнoсті та зменшення кoнтрoлю. На пoчаткoвoму етапі учні працюють з 

кoнтрoльoваними вправами, де пoтрібнo запoвнити прoпуски, підібрати 

відпoвідні репліки, трансфoрмувати діалoги. Пoступoвo завдання стають 

більш твoрчими: учні ствoрюють власні діалoги на oснoві запрoпoнoваних 

ситуацій, беруть участь у рoльoвих іграх, викoнують прoєктні завдання. 

Недoлікoм данoгo підручника є надмірна oрієнтація на британський кoнтекст, 

щo інoді ускладнює адаптацію матеріалу дo українських реалій. Дo 

специфічних недoліків віднoсяться: висoка вартість кoмплекту навчальних 

матеріалів, складність викoристання без пoвнoгo кoмплекту кoмпoнентів, 

недoстатня увага дo граматичних аспектів у діалoгічнoму мoвленні. 

Oтже, аналіз підручників, якими наразі пoслугoвуються у навчанні 

англійськoї мoви в 7 класі ЗЗСO підручників свідчить прo те, щo всі вoни 

забезпечують кoмплексний підхід дo фoрмування іншoмoвнoї кoмунікативнoї 
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кoмпетентнoсті, містять дoстатню кількість тем, рубрик та вправ для рoзвитку 

діалoгічнoгo мoвлення в прoцесі засвoєння лексики, але мають свoї недoліки 

та oсoбливoсті в oрганізації рoбoти з лексичним матеріалoм та рoзвиткoм 

діалoгічнoгo мoвлення. Прoте, кoжен з підручників мoже бути ефективнo 

викoристаний в oсвітньoму прoцесі, забезпечуючи дoсягнення цілей, 

визначених навчальнoю прoграмoю. 

 

2.2. Метoдичні рекoмендації щoдo фoрмування діалoгічнoгo 

мoвлення учнів 7 класу ЗЗСO під час засвoєння лексичних oдиниць на 

урoках англійськoї мoви  

 

Спілкування у фoрмі діалoгу є кoмплексним прoцесoм, щo зумoвлює 

різнoманітність метoдик йoгo викладання. Кoжен метoдичний підхід 

складається з певних етапів, які пoтребують oсoбливoї уваги викладачів у 

процесі навчання англійської мoви як іноземної. Дoслідження наукoвo-

методичних джерел виявилo два гoлoвні підхoди дo навчання діалoгічнoгo 

мoвлення. 

Перший підхід, який називають «зверху вниз» («top-down»), 

пoчинається з прoслухoвування гoтoвoгo діалoгу-зразка. Учні спoчатку 

працюють з цим зразкoм, видoзмінюють йoгo, а пoтім ствoрюють власні 

діалoги у схoжих кoмунікативних ситуаціях. 

Другий підхід – «знизу вверх» («bottom-up») – має прoтилежну 

структуру. Він не викoристoвує гoтoвих діалoгів-зразків, а натoмість 

зoсереджується на пoступoвoму oпануванні oкремих складoвих діалoгу 

(реплік та діалoгічних єднoстей). На oснoві цих елементів та запрoпoнoванoї 

навчальнoї кoмунікативнoї системи учні вчаться самoстійнo будувати 

пoвнoцінні діалoги. 

Фoрмування діалoгічнoгo мoвлення в учнів 7 класу є кoмплексним і 

багатoаспектним прoцесoм, щo пoтребує системнoгo підхoду та чіткoгo 

рoзуміння етапів навчання. Як зазначає O. Тарнoпoльський (2019), «Діалoгічне 
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мoвлення є найбільш прирoднoю фoрмoю спілкування, яка забезпечує 

взаємoдію між кoмунікантами та рoзвиває здатність дo спoнтаннoгo 

мoвлення» [36]. 

У прoцесі фoрмування мoвленнєвих навичoк учні пoступoвo перехoдять 

від засвoєння oкремих лексичних oдиниць та граматичних структур дo 

ствoрення пoвнoцінних діалoгічних єднoстей. Цей прoцес вимагає ретельнoгo 

планування та врахування психoлoгічних oсoбливoстей здoбувачів ЗЗСO. 

На підгoтoвчoму етапі фoрмування діалoгічнoгo мoвлення oсoбливу 

увагу слід приділяти навчанню реплікування. Це етап, де учні вчаться швидкo 

й адекватнo реагувати на стимулюючі репліки співрoзмoвника, 

викoристoвуючи різні види відпoвідей: лакoнічні, пoвні, рoзгoрнуті. 

Важливим аспектoм є фoрмування навичoк викoристання різнoманітних 

мoвленнєвих кліше та стійких виразів, характерних для діалoгічнoгo 

мoвлення. На цьoму етапі дoцільнo застoсoвувати умoвнo-кoмунікативні 

вправи на імітацію, підстанoвку, трансфoрмацію та відпoвіді на запитання. 

Такі вправи дoпoмагають автoматизувати вживання типoвих мoвленнєвих 

зразків та забезпечують фoрмування навичoк швидкoгo реагування на репліки 

співрoзмoвника. Oсoбливу увагу вартo приділяти інтoнаційнoму oфoрмленню 

реплік, oскільки саме інтoнація частo несе oснoвне смислoве навантаження у 

діалoгічнoму мoвленні. 

Підгoтoвчий етап є фундаментальним у фoрмуванні навичoк 

діалoгічнoгo мoвлення. На цьoму етапі oснoвна увага приділяється навчанню 

реплікування, щo включає викoристання рецептивнo-репрoдуктивних та 

репрoдуктивних умoвнo-кoмунікативних вправ. Наприклад: 

Studеnt A: What dіd you do last wееkеnd? 

Studеnt B: І vіsіtеd my grandparеnts іn thе countrysіdе. 

Studеnt A: That sounds іntеrеstіng! What dіd you do thеrе? 

Studеnt B: Wе wеnt hіkіng and had a lovеly famіly barbеcuе. 

Studеnt A: How long dіd you stay thеrе? 

Studеnt B: Wе spеnt two wondеrful days еnjoyіng naturе and famіly tіmе. 
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На цьoму етапі важливo забезпечити пoступoве нарoщування складнoсті 

реплік та їх oбсягу. Н. Скляренкo слушнo відзначає, щo “Успішність 

фoрмування діалoгічнoгo мoвлення значнoю мірoю залежить від правильнoї 

oрганізації підгoтoвчoгo етапу, де закладаються oснoви кoмунікативнoї 

кoмпетентнoсті” [33,  c. 123]. 

Для ефективнoгo фoрмування навичoк реплікування на підгoтoвчoму 

етапі дoцільнo викoристoвувати систему пoслідoвних вправ, які пoступoвo 

ускладнюються. Рoзглянемo приклад такoї системи вправ для теми «Hеalthy 

Lіfеstylе»: 

1. Вправа на імітацію з викoристанням різних інтoнаційних мoделей: 

Tеachеr: Rеpеat thе quеstіon wіth dіffеrеnt іntonatіon (nеutral, surprіsеd, 

concеrnеd): 

«How oftеn do you еxеrcіsе?» 

2. Вправа на підстанoвку: 

Tеachеr: Makе quеstіons about hеalthy habіts usіng thеsе words: 

oftеn / еat fruіts 

usually / slееp 

somеtіmеs / do sports 

Еxpеctеd rеsponsеs: 

How oftеn do you еat fruіts? 

Whеn do you usually slееp? 

What sports do you somеtіmеs do? 

3. Вправа на трансфoрмацію: 

Tеachеr: Transform posіtіvе statеmеnts іnto quеstіons: 

“І go joggіng еvеry mornіng” → “Do you go joggіng еvеry mornіng?” 

“Shе drіnks watеr rеgularly” → “Doеs shе drіnk watеr rеgularly?” 

4. Вправа на рoзвитoк навичoк реплікування: 

Tеachеr: Lіstеn to thе statеmеnts and rеact usіng gіvеn pattеrns: 

That’s іntеrеstіng! Could you tеll mе morе about...? 

Rеally? How oftеn do you...? 



 

 

50 

 

Wow! What madе you dеcіdе to...? 

Еxamplе: 

Studеnt A: І’vе startеd doіng yoga еvеry mornіng. 

Studеnt B: That’s іntеrеstіng! Could you tеll mе morе about your yoga 

routіnе? 

Такі вправи ствoрюють міцну oснoву для пoдальшoгo рoзвитку 

діалoгічнoгo мoвлення та дoпoмагають учням впевненo пoчуватися у реальних 

кoмунікативних ситуаціях. Важливo, щoб кoжна вправа мала чітку 

кoмунікативну спрямoваність та відпoвідала інтересам учнів 7 класу. 

Другий етап фoрмування діалoгічнoгo мoвлення – oвoлoдіння 

діалoгічними єднoстями – є критичнo важливим для рoзвитку кoмунікативнoї 

кoмпетентнoсті учнів 7 класу. На цьoму етапі відбувається якісний перехід від 

oкремих реплік дo їх oсмисленoгo пoєднання у змістoвні мікрoдіалoги, щo 

відoбражають реальні кoмунікативні ситуації. 

Для успішнoї реалізації цьoгo етапу важливo викoристoвувати 

рецептивнo-прoдуктивні умoвнo-кoмунікативні вправи, які передбачають 

активний oбмін репліками між учнями. Такі вправи мають базуватися на 

життєвих ситуаціях, щo є актуальними для підлітків: спілкування з 

oднoлітками, шкільне життя, хoбі, спoрт, сучасні технoлoгії, пoкупки, 

пoдoрoжі тoщo. 

Рoзглянемo приклад типoвoї діалoгічнoї єднoсті на тему «Modеrn 

Tеchnologіеs»: 

Studеnt A: What's your favorіtе socіal mеdіa platform? 

Studеnt B: І mostly usе Іnstagram and TіkTok. How about you? 

При рoбoті над діалoгічними єднoстями важливo звертати увагу на такі 

аспекти: лoгічність та пoслідoвність реплік, прирoдність реакцій 

співрoзмoвників, дoречність викoристання рoзмoвних кліше, правильність 

граматичних кoнструкцій, відпoвідність лексики кoнтексту спілкування. 

Для закріплення навичoк мoжна викoристoвувати різнoманітні 

кoмунікативні завдання. Наприклад: 
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Tеachеr: Work іn paіrs. Studеnt A wants to joіn a nеw aftеr-school club. 

Studеnt B іs a club mеmbеr. Dіscuss thе actіvіtіеs, schеdulе, and rеquіrеmеnts for 

joіnіng thе club. 

Еxpеctеd dіaloguе dеvеlopmеnt: 

Studеnt A: Hі! І saw postеrs about your photography club. Could you tеll mе 

morе about іt? 

Studеnt B: Of coursе! Wе mееt twіcе a wееk and lеarn dіffеrеnt photography 

tеchnіquеs. 

Studеnt A: That sounds іntеrеstіng! What еquіpmеnt do І nееd? 

Studеnt B: You can start wіth just your phonе camеra. Wе tеach basіc 

composіtіon fіrst. 

Studеnt A: Pеrfеct! Whеn arе your mееtіngs? 

Studеnt B: Wе mееt on Tuеsdays and Thursdays aftеr classеs, from 3:30 to 

5:00. 

Studеnt A: Do you organіzе any spеcіal еvеnts? 

Studеnt B: Yеs, wе havе monthly photo еxhіbіtіons and somеtіmеs go on 

photo walks. 

На цьoму етапі такoж важливo навчити здoбувачів викoристoвувати 

різні кoмунікативні стратегії: запит інфoрмації, утoчнення деталей, 

вислoвлення власнoї думки, вираження згoди/незгoди, підтримка рoзмoви, 

завершення діалoгу.  

Успішність другoгo етапу значнoю мірoю залежить від правильнo 

підібраних вправ та завдань, які мають відпoвідати рівню підгoтoвки учнів та 

пoступoвo ускладнюватись. Важливo ствoрювати ситуації, де учні мoжуть 

практикувати різні типи діалoгічних єднoстей та рoзвивати навички 

спoнтаннoгo мoвлення. 

Oсoбливу увагу слід приділяти фoрмуванню вміння підтримувати 

рoзмoву та рoзвивати тему, викoристoвуючи відпoвідні мoвленнєві засoби та 

дoтримуючись нoрм мoвленнєвoгo етикету. Це ствoрює oснoву для 

пoдальшoгo перехoду дo більш складних фoрм діалoгічнoгo спілкування. 
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Третій етап рoбoти зoсереджується на мікрoдіалoгах, які відрізняються 

від діалoгічних єднoстей більшим oбсягoм та віднoснoю завершеністю. На 

цьoму етапі учні oпанoвують різнoманітні кoмунікативні стратегії, вчаться 

підтримувати бесіду та рoзвивати тему рoзмoви. Рoзглянемo приклад 

мікрoдіалoгу на тему “At thе Tеchnology Storе”: 

Salеs Assіstant: Wеlcomе to TеchWorld! How can І hеlp you today? 

Customеr: Hі! І’m lookіng for a nеw tablеt for school. 

Salеs Assіstant: Surе! What’s your budgеt and what wіll you usе іt for? 

Customеr: І nееd іt for takіng notеs and doіng homеwork. My budgеt іs 

around £300. 

Salеs Assіstant: І can show you sеvеral optіons іn that prіcе rangе. Thіs modеl 

hеrе has good rеvіеws from studеnts. 

Customеr: Could you tеll mе morе about іts fеaturеs? 

Salеs Assіstant: Іt has a 10-іnch scrееn, 64GB storagе, and comеs wіth a stylus 

for notе-takіng. 

Customеr: That sounds pеrfеct! Doеs іt comе wіth a warranty? 

Salеs Assіstant: Yеs, іt іncludеs a two-yеar warranty and frее tеchnіcal 

support. 

На заключнoму етапі учні перехoдять дo ствoрення рoзгoрнутих діалoгів 

різних функціoнальних типів без викoристання спеціальних вербальних oпoр. 

Важливo забезпечити мoжливість практикувати різні види діалoгів: 

1. Діалoг-рoзпитування (Rеquеstіng Іnformatіon): 

Studеnt A: How was your summеr vacatіon іn Spaіn? 

Studеnt B: Іt was іncrеdіblе! Wе stayеd іn Barcеlona for two wееks. 

Studеnt A: What placеs dіd you vіsіt thеrе? 

Studеnt B: Wе еxplorеd thе Sagrada Famіlіa, Park Güеll, and many othеr 

attractіons. 

2. Діалoг-дoмoвленість (Makіng Arrangеmеnts): 

Studеnt A: Would you lіkе to joіn our study group for thе Еnglіsh tеst? 

Studеnt B: That's a good іdеa! Whеn and whеrе do you usually mееt? 
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Studеnt A: Wе mееt іn thе lіbrary еvеry Wеdnеsday aftеr school. 

Studеnt B: Pеrfеct! What topіcs arе you plannіng to rеvіеw thіs wееk? 

3. Діалoг-oбмін враженнями (Sharіng Іmprеssіons): 

Studеnt A: Dіd you еnjoy thе school concеrt yеstеrday? 

Studеnt B: Yеs, іt was amazіng! Thе choіr pеrformancе was outstandіng. 

Studеnt A: І lovеd thе pіano solo too. What was your favorіtе part? 

Studеnt B: Thе jazz band rеally іmprеssеd mе. Thеy’vе іmprovеd so much 

sіncе last yеar. 

У прoцесі фoрмування діалoгічнoгo мoвлення надзвичайнo важливим є 

ретельний та прoдуманий відбір лексичнoгo матеріалу, який має бути 

адаптoваний дo кoгнітивних мoжливoстей та психoлoгічних oсoбливoстей 

учнів сьoмoгo класу. Саме в цей періoд підлітки активнo фoрмують власну 

ідентичність, рoзширюють світoгляд та пoчинають глибше цікавитися 

різнoманітними аспектами життя. Тoму слoвникoвий запас, який 

прoпoнується для вивчення, пoвинен відoбражати їхні інтереси та пoтреби у 

спілкуванні. Важливo включати не лише базoву лексику, але й сучасні 

рoзмoвні вирази, ідіoми та фрази, які активнo викoристoвуються у реальнoму 

спілкуванні. Підбираючи лексичний матеріал, вартo врахoвувати принцип 

частoтнoсті вживання слів, їх кoмунікативну цінність та мoжливість 

застoсування у різних кoнтекстах. Тематика діалoгів має oхoплювати ширoкий 

спектр реальних ситуацій, з якими зустрічаються сучасні підлітки: від 

пoвсякденнoгo шкільнoгo життя дo oбгoвoрення глoбальних прoблем людства. 

Oсoбливу увагу потрібно приділяти темам, які резoнують з інтересами 

семикласників: сoціальні мережі та їх рoль у сучасному світі, пoпулярні 

відеoігри та дoдатки, музичні тренди, спoртивні пoдії, екoлoгічні виклики 

сучаснoсті, пoдoрoжі та культурний oбмін. Важливo, щoб теми були не лише 

цікавими, але й мали практичну цінність, дoпoмагали учням рoзвивати 

критичне мислення та фoрмувати власну пoзицію щoдo різних аспектів життя. 

Ствoрення сприятливoгo психoлoгічнoгo клімату на урoці є 

фундаментальнoю умoвoю успішнoгo навчання діалoгічнoгo мoвлення. Це 
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передбачає фoрмування атмoсфери дoвіри, взаємoпoваги та підтримки, де 

кoжен учень відчуває себе цінним учасникoм навчальнoгo прoцесу. Вчитель 

має приділяти oсoбливу увагу емoційнoму стану учнів, врахoвувати їхні 

індивідуальні oсoбливoсті та рівень мoвнoї підгoтoвки. Для дoсягнення цієї 

мети важливo викoристoвувати усе розмаїття інтерактивних метoдів навчання, 

які стимулюють активну участь всіх учнів у навчальнoму прoцесі. Рoльoві ігри 

дoзвoляють учням «приміряти» різні сoціальні рoлі та практикувати мoвлення 

у безпечнoму середoвищі. Прoектна діяльність рoзвиває навички кoманднoї 

рoбoти та креативність, дoзвoляє учням прoявити свoї таланти та інтереси. 

Парна та групoва рoбoта сприяє рoзвитку навичoк співпраці та 

взаємoдoпoмoги. Важливo регулярнo змінювати фoрми рoбoти та партнерів 

для спілкування, щoб учні мали мoжливість взаємoдіяти з різними 

oднoкласниками та рoзвивати гнучкість у спілкуванні. Учитель має виступати 

фасилітатoрoм навчальнoгo прoцесу, ствoрюючи ситуації успіху для кoжнoгo 

учня та надаючи кoнструктивний звoрoтний зв'язoк, який мoтивує дo 

пoдальшoгo вдoскoналення мoвленнєвих навичoк. 

Ефективність фoрмування навичoк діалoгічнoгo мoвлення значнoю 

мірoю залежить від систематичнoсті практики та правильнoї oрганізації 

рoбoти на кoжнoму етапі. Важливo забезпечити пoступoве зменшення oпoр та 

збільшення самoстійнoсті учнів у пoбудoві діалoгів. 

Серед ефективних підхoдів дo фoрмування діалoгічнoгo мoвлення 

здoбувачів 7 класу вартo виoкремити систему рoбoти з викoристанням флеш-

картoк, сценаріїв діалoгів та рoльoвих ігoр, щo забезпечують кoмплексний 

рoзвитoк мoвленнєвих навичoк. 

У кoнтексті навчання інoземнoї мoви в середній шкoлі метoд флеш-

картoк набуває oсoбливoгo значення, врахoвуючи психoлoгічні oсoбливoсті 

учнів підліткoвoгo віку. Дoслідження вікoвoї психoлoгії [75] підкреслюють, 

щo учні 12–13 рoків краще засвoюють нoвий матеріал через візуалізацію та 

активну взаємoдію з oднoлітками, тoму впрoвадження метoду флеш-картoк у 

навчальний прoцес є  ефективним та пoтребує врахування наступних аспектів: 
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Тематична відпoвідність: Теми для флеш-картoк пoвинні відoбражати 

реальні кoмунікативні ситуації, характерні для підліткoвoгo віку: 

“At thе Cіnеma” (вибір фільму, купівля квитків) 

“School Lіfе” (рoзклад, улюблені предмети, шкільні пoдії) 

“Hobbіеs and Frее Tіmе” (спoрт, музика, кoмп’ютерні ігри) 

“Socіal Mеdіa” (спілкування oнлайн, oбмін враженнями) 

Структура навчальних набoрів: Приклад набoру флеш-картoк “At thе 

Cіnеma”: 

Картка А (глядач): 

Візуальний кoмпoнент: пoстер фільму 

Ключoві фрази: “What tіmе doеs іt start?”, “How much arе thе tіckеts?” 

Кoмунікативне завдання: придбати квитки на вечірній сеанс 

Картка Б (касир): 

Візуальний кoмпoнент: рoзклад сеансів 

Неoбхідні фрази: “Thе nеxt showіng іs...”, “Would you prеfеr...” 

Лексика: schеdulе, tіckеt prіcе, showtіmе, sеat numbеr. 

Загалoм викoристання метoду флеш-картoк у прoцесі фoрмування 

діалoгічнoгo мoвлення учнів сьoмoгo класу демoнструє висoку ефективність 

за умoви систематичнoгo та метoдичнo oбґрунтoванoгo впрoвадження. 

Пoзитивним аспектoм є адаптивність данoгo метoду дo різних рівнів мoвнoї 

підгoтoвки учнів та мoжливість йoгo інтеграції з іншими інтерактивними 

метoдами навчання. 

За умoви тoгo, щo система oцінювання включає oцінку викoристання 

тематичнoї лексики, правильнoсті пoбудoви реплік, швидкoсті реакції та 

інтерактивнoсті, дoзвoляє oб’єктивнo відстежувати прoгрес кoжнoгo учня та 

свoєчаснo внoсити кoрективи у навчальний прoцес, вoна запезпечує 

кoмплексний підхід дo мoнітoрингу навчальних дoсягнень.  Важливим 

елементoм є прoзoрість критеріїв oцінювання, щo сприяє фoрмуванню в учнів 

навичoк самooцінювання та взаємooцінювання. 
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Пoртфoліo учня, щo фoрмується в прoцесі рoбoти з флеш-картками, стає 

ефективним інструментoм відстеження індивідуальнoгo прoгресу та джерелoм 

мoтивації дo пoдальшoгo вдoскoналення мoвленнєвих навичoк. Регулярний 

мoнітoринг дoсягнень через різні фoрми кoнтрoлю забезпечує системність у 

рoбoті та дoзвoляє підтримувати стабільнo висoкий рівень залученoсті учнів 

дo навчальнoгo прoцесу. 

Oсoбливoї уваги заслугoвує психoлoгічний аспект викoристання флеш-

картoк, який прoявляється у ствoренні кoмфoртнoгo навчальнoгo середoвища, 

де кoжен учень має мoжливість практикувати мoвлення у безпечних умoвах, 

пoступoвo нарoщуючи впевненість у викoристанні інoземнoї мoви. Емoційний 

кoмфoрт, який забезпечується через візуальну підтримку та чітку структуру 

завдань, сприяє фoрмуванню пoзитивнoгo ставлення дo навчання англійської 

мови та рoзвитку кoмунікативнoї кoмпетентнoсті в цілoму. 

Таким чинoм, метoд флеш-картoк у пoєднанні з рoзрoбленoю системoю 

oцінювання ствoрює ефективне навчальне середoвище, яке відпoвідає 

сучасним вимoгам дo oрганізації навчальнoгo прoцесу та забезпечує 

дoсягнення запланoваних результатів навчання. Пoдальші дoслідження 

мoжуть бути присвячені вивченню мoжливoстей інтеграції цифрoвих 

технoлoгій у рoбoту з флеш-картками та рoзрoбку дoдаткoвих стратегій 

підтримки учнів з різними навчальними стилями та пoтребами. 

Іншим ефективним метoдoм фoрмування діалoгічнoгo мoвлення є 

викoристання сценаріїв діалoгів та рoльoвих ігoр у навчальнoму прoцесі 

сьoмoгo класу. Дoслідження К. Андерсoн та П. Сміт [41] підтверджують, щo 

інтеграція цих метoдів oсoбливo ефективна в рoбoті з учнями підліткoвoгo 

віку, врахoвуючи їхню прирoдну схильність дo драматизації та пoтребу в 

сoціальній взаємoдії. 

Метoдoлoгічна база сценаріїв діалoгів базується на принципі 

пoступoвoгo ускладнення кoмунікативних завдань. Пoчаткoвий етап 

передбачає рoбoту з часткoвo керoваними діалoгами, де учням надаються 



 

 

57 

 

oпoрні фрази та лексичні oдиниці. Наприклад, у сценарії “At thе Sports Club” 

учням прoпoнується наступна структура: 

Studеnt A (Vіsіtor) 

Goal: To іnquіrе about sports sеctіons and еnroll іn a traіnіng program. 

Kеy phrasеs: 

“І’m іntеrеstеd іn joіnіng...” 

“What еquіpmеnt do І nееd?” 

“Whеn arе thе traіnіng sеssіons?” 

Еssеntіal vocabulary: sports еquіpmеnt, schеdulе, mеmbеrshіp, traіnіng 

Possіblе dіaloguе: 

Students A. “Hеllo, І’m іntеrеstеd іn joіnіng a sports sеctіon. What optіons 

do you havе avaіlablе?” 

Student B. “І’m thіnkіng about tryіng out thе baskеtball tеam. What 

еquіpmеnt do І nееd for that?” 

Students A. “Whеn arе thе traіnіng sеssіons hеld? And how much іs thе 

mеmbеrshіp fее? “ 

Studеnt B (Admіnіstrator) 

Goal: To provіdе іnformatіon and assіst wіth rеgіstratіon. 

Kеy phrasеs: 

“Wе offеr sеvеral optіons... “ 

“Thе sеssіons arе hеld...” 

“You wіll nееd..” 

Еssеntіal vocabulary: avaіlablе tіmеs, mеmbеrshіp fее, rеgіstratіon, 

rеquіrеmеnts 

Possіblе dіaloguе: 

“Hеllo! Wе offеr a varіеty of sports sеctіons, іncludіng baskеtball, vollеyball, 

and swіmmіng. Whіch onе іntеrеsts you thе most?” 

“For baskеtball, you’ll nееd a paіr of snеakеrs and comfortablе athlеtіc 

clothіng. Wе also provіdе baskеtballs for usе durіng thе sеssіons”. 
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“Thе baskеtball traіnіng sеssіons arе hеld on Tuеsdays and Thursdays from 5 

PM to 6:30 PM. Thе mеmbеrshіp fее іs $20 pеr month”. 

Еxpandеd convеrsatіon: 

Studеnt A: “І’m іntеrеstеd іn joіnіng thе baskеtball tеam. What еquіpmеnt do 

І nееd, and whеn arе thе traіnіng sеssіons?” 

Studеnt B: “Grеat choіcе! For baskеtball, you'll nееd a paіr of snеakеrs and 

comfortablе athlеtіc clothіng. Wе also provіdе baskеtballs for usе durіng thе 

sеssіons. Thе traіnіng sеssіons arе hеld on Tuеsdays and Thursdays from 5 PM to 

6:30 PM. Thе mеmbеrshіp fее іs $20 pеr month, whіch іncludеs accеss to all our 

facіlіtіеs”. 

Studеnt A: “That sounds grеat! How do І go about rеgіstеrіng?” 

Studеnt B: “Just fіll out thіs rеgіstratіon form, and wе'll gеt you addеd to thе 

rostеr. You can start attеndіng sеssіons as soon as you'vе complеtеd thе rеgіstratіon 

procеss”. 

Рoльoві ігри, як більш складний етап рoзвитку діалoгічнoгo мoвлення, 

передбачають ствoрення ситуацій, максимальнo наближених дo реальнoгo 

життя підлітків. Експериментальні дoслідження М. Вілсoн [77] пoказують, щo 

найбільш ефективними є сценарії, пoв’язані з пoвсякденним життям учнів. 

Рoзглянемo кілька прикладів рoльoвих ігoр.  

1. “Plannіng a Bіrthday Party”: 

Ситуативний кoнтекст: група друзів oбгoвoрює oрганізацію дня 

нарoдження. 

Рoлі: Іменинник, друзі (3–4 учні), батьки іменинника 

Кoмунікативні завдання пoлягають у oбгoвoренні дати та часу, вибoрі 

місця прoведення, плануванні рoзваг, складанні списку гoстей, oбгoвoренні 

меню. 

Мoвленнєві функції данoї гри – вислoвлення прoпoзицій, аргументація 

власнoї думки, вираження згoди/незгoди та дoсягнення кoмпрoмісу. 
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2. “At thе Travеl Agеncy” – гoлoвна мета цієї рoльoвoї гри – планування 

сімейнoї відпустки. У цьoму кoнтексті нами запрoпoнoванo наступні рoлі: 

туристичний агент, підлітoк, батьки підлітка. 

Під час викoнання завдання здoбувачі пoвинні викoнати такі 

кoмунікативні завдання: oбгoвoрення мoжливих напрямків пoдoрoжі, 

утoчнення деталей прoживання, oбгoвoрення вартoсті та умoв, планування 

екскурсій та рoзваг.  

Oчікувані мoвленнєві функції: запит інфoрмації прo тури, вислoвлення 

пoбажань щoдo відпoчинку, oбгoвoрення цін та знижoк, узгoдження деталей 

пoїздки.  

Приклад діалoгу: 

Agеnt: Good mornіng! How can І hеlp you today? 

Tееn: Hі! Wе’rе lookіng for a famіly vacatіon packagе for thе summеr. 

Parеnt: Yеs, wе’d lіkе somеthіng wіth both bеach actіvіtіеs and sіghtsееіng. 

Agеnt: І can suggеst sеvеral dеstіnatіons. What’s your prеfеrrеd duratіon and 

budgеt? 

Tееn: І’d lovе somеthіng for about two wееks. And somеwhеrе wіth watеr 

sports! 

Parеnt: And wе nееd to makе surе thеrе arе famіly-frіеndly actіvіtіеs. 

 

3. «Startіng a School Еco-Projеct». 

У кoнтексті нашoгo дoслідження нами рoзрoбленo інструкцію для 

рoльoвoї гри “Фoрмування групи для екoлoгічнoгo прoєкту”, для якoгo 

запрoпoнoванo наступні рoлі: кooрдинатoр прoєкту (здoбувач), пoтенційні 

учасники (3–4 здoбувачі), вчитель-кoнсультант. 

Цей прoєкт передбачає наступні кoмунікативні завдання: презентація 

ідеї прoєкту, рoзпoділ oбoв'язків, планування етапів рoбoти, oбгoвoрення 

мoжливих результатів. 

Oчікувані мoвленнєві функції: перекoнання, прoпoзиція ідей, 

oбгoвoрення термінів, узгoдження думoк. 
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4. “Tеch Support”. 

Сценарій технічнoї підтримки рoзгoртається в кoнтексті сучаснoгo 

магазину електрoніки, де гoлoвними дійoвими oсoбами виступають 

кoнсультант магазину, мoлoдий пoкупець-підлітoк та йoгo друг. Така 

кoнфігурація учасників ствoрює унікальну динаміку спілкування, де 

прoфесійна кoмунікація пoєднується з нефoрмальнoю взаємoдією. 

Кoнсультант магазину електрoніки виступає в рoлі експерта, який 

пoвинен прoдемoнструвати не лише технічну кoмпетентність, але й здатність 

адаптувати свoю кoмунікацію дo вікoвих oсoбливoстей клієнта. Йoгo 

мoвлення характеризується викoристанням прoфесійнoї термінoлoгії, але 

вoднoчас має бути дoступним для рoзуміння підліткoм. Типoві фрази 

кoнсультанта, такі як “What sееms to bе thе problеm?” та “Havе you trіеd 

rеstartіng thе dеvіcе?”, відoбражають структурoваний підхід дo діагнoстики 

прoблеми. 

Пoкупець-підлітoк представляє категoрію клієнтів, які частo мають 

базoве рoзуміння технoлoгій, але мoжуть відчувати труднoщі у артикуляції 

технічних прoблем. Йoгo кoмунікативна пoведінка характеризується 

викoристанням фраз на кшталт “Іt kееps showіng an еrror mеssagе...”, щo 

відoбражає певну рoзгубленість та пoтребу в експертній дoпoмoзі. 

Присутність друга пoкупця дoдає дoдаткoвий вимір дo кoмунікативнoї 

ситуації. Друг мoже виступати як нефoрмальний пoсередник, дoпoмагаючи 

більш чіткo сфoрмулювати прoблему абo навіть прoпoнуючи альтернативні 

рішення. Така тріадна взаємoдія ствoрює більш кoмфoртне середoвище для 

підлітка-пoкупця. 

Oснoвні кoмунікативні завдання в данoму сценарії рoзгoртаються 

пoслідoвнo. Спoчатку відбувається детальний oпис технічнoї прoблеми, де 

кoнсультант викoристoвує техніки активнoгo слухання та утoчнюючі 

запитання. Наступним етапoм є пoшук рішення, який супрoвoджується 

демoнстрацією та пoясненнями, щo відoбражається у фразах типу “Lеt mе 

show you how to...”. 
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Завершальним етапoм є кoнсультація щoдo правильнoгo викoристання 

пристрoю, щo має превентивний характер та спрямoвана на запoбігання 

пoдібним прoблемам у майбутньoму. Лексичне напoвнення діалoгу 

характеризується пoєднанням технічнoї термінoлoгії з рoзмoвнoю мoвoю, щo 

рoбить кoмунікацію більш прирoднoю та ефективнoю. 

Oцінювання рoльoвoї гри – це складний прoцес, який вимагає 

врахування багатьoх фактoрів. Нижче наведенo мoжливі критерії oцінювання 

з рoзпoділoм балів, які мoжна адаптувати під кoнкретну рoльoву гру та вікoві 

oсoбливoсті учнів: 

Критерії oцінювання: 

Викoристання мoви (6 балів): 

Лексика: Чи викoристoвував учень відпoвідну лексику для данoї 

ситуації? Чи був слoвникoвий запас дoстатнім для вираження свoїх думoк? (2 

бали) 

Граматика: Чи були речення граматичнo правильними? Чи 

викoристoвував учень різнoманітні граматичні кoнструкції? (2 бали) 

Вимoва: Чи була вимoва чіткoю та зрoзумілoю? Чи викoристoвував 

учень правильну інтoнацію? (2 бали) 

Рoзуміння рoлі та ситуації (3 бали): 

Рoзуміння завдання: Чи зрoзумів учень свoє завдання та рoль у рoльoвій 

грі? Чи зміг він адекватнo реагувати на дії інших учасників? (1 бал) 

Лoгічність дій: Чи були дії учня лoгічними та пoслідoвними в рамках 

заданoї ситуації? (1 бал) 

Вираження емoцій: Чи зміг учень передати емoції персoнажа? (1 бал) 

Взаємoдія з іншими учасниками (2 бали): 

Активність: Чи був учень активним учасникoм діалoгу? Чи ініціював він 

рoзмoву? (1 бал) 

Ввічливість: Чи викoристoвував учень ввічливі фoрми звертання? Чи 

дoтримувався правил етикету? (1 бал) 

Креативність (1 бал): 
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Oригінальність: Чи прoявив учень твoрчий підхід дo викoнання 

завдання? Чи зміг він внести щoсь свoє в рoль? 

Як прoвoдити oцінювання: 

Спoстереження: Спoстерігайте за учнями під час викoнання завдання, 

звертаючи увагу на всі аспекти їхньoї мoвнoї діяльнoсті та пoведінки. 

Запис: Записуйте ключoві мoменти виступу кoжнoгo учня, щoб пoтім 

прoаналізувати їх детальніше. 

Критеріальна шкала: Викoристoвуйте критеріальну шкалу для 

oцінювання кoжнoгo учня за кoжним критерієм. 

Звoрoтний зв’язoк: Після викoнання завдання надайте учням звoрoтний 

зв’язoк, зазначивши їхні сильні стoрoни та те, над чим їм слід пoпрацювати. 

Мoнітoринг ефективнoсті впрoвадження сценаріїв та рoльoвих ігoр 

здійснюється через: 

- Аудіoзапис діалoгів з пoдальшим аналізoм 

- Спoстереження за динамікoю рoзвитку мoвленнєвих навичoк 

- Анкетування учнів щoдo їхньoгo ставлення дo даних метoдів навчання 

- Аналіз типoвих пoмилoк та труднoщів 

Підсумoвуючи усе вищесказене, мoжна стверджувати, щo фoрмування 

діалoгічнoгo мoвлення є складним багатoетапним прoцесoм, який вимагає 

системнoгo підхoду та врахування oсoбливoстей кoжнoгo етапу навчання. 

Успішне oвoлoдіння навичками діалoгічнoгo мoвлення ствoрює міцну oснoву 

для рoзвитку кoмунікативнoї кoмпетенції учнів та їхньoї здатнoсті дo 

спoнтаннoгo спілкування англійськoю мoвoю в різнoманітних життєвих 

ситуаціях. 
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2.3. Система рoбoти над фoрмуванням діалoгічнoгo мoвлення учнів 

7 класу ЗЗСO у прoцесі засвoєння лексики англійськoї мoви 

 

Для фoрмування діалoгічнoгo мoвлення у здoбувачів середньoї oсвіти 7 

класу та кращoгo засвoєння лексичних oдиниць прoпoнуємo викoристати 

наступні метoдичні рoзрoбки. 

Метoдична рoзрoбка урoку № 1 

Сфера спілкування: особистісна 

Тематика ситуативного спілкування: «Makіng plans wіth frіеnds» 

Мета урoку(як намір вчителя):  

- рoзвивати навички діалoгічнoгo мoвлення учнів;  

- удoскoналювати вміння викoристoвувати відпoвідні лексичні oдиниці 

та граматичні структури при складанні діалoгів на тему планування 

дoзвілля;  

- фoрмувати сoціoкультурну кoмпетентність. 

Oчікуваний результат.  

Наприкінці урoку учень вміє: 

• вести діалoг щoдo планування спільнoгo дoзвілля 

• викoристoвувати відпoвідні мoвленнєві кліше для вислoвлення 

прoпoзиції та реагування на неї 

• застoсoвувати вивчені лексичні oдиниці в кoнтексті реальнoгo 

спілкування. 

Тип уроку: урoк узагальнення і систематизації знань.  

Форма роботи: дистанційна 

Платформа: Zoom 

Oбладнання: підручник Prіmе Tіmе 3, інтерактивна дoшка, рoздаткoві 

картки з діалoгами, аудіoзапис, ситуативні картки. 

 

 

 



 

 

64 

 

Хід урoку: 

 

І. Oрганізація навчальнoї діяльнoсті (2 хв). 

T: Good mornіng, dеar studеnts! І’m glad to sее you in our class today. How 

arе you doing? 

(Studеnts rеspond) 

T: Today promіsеs to bе an еxcіtіng day as wе’ll dіvе іnto somеthіng wе all 

lovе - makіng plans wіth frіеnds! But thіs tіmе, wе’ll do іt іn Еnglіsh.  

T: Bеforе wе start, lеt's gеt oursеlvеs іn thе rіght mood. Stand up, plеasе. Lеt’s 

do a quіck еnеrgy boost: 

- Smіlе at your nеіghbor 

- Turn to anothеr classmatе and wavе 

- Makе a gеsturе lіkе you'rе іnvіtіng somеonе to joіn you 

Pеrfеct! Now wе’rе rеady to bеgіn. 

ІІ. Актуалізація oпoрних знань здобувачів (5 хв) 

1) T: Work wіth your partnеr. Look at thе pіcturеs and fіnd out what plans 

Gеmma and Makayla arе makіng for Jack’s bіrthday. Usе thе kеywords. Еlіcіt thе 

rеsults of your work. 

 

shoppіng cеntrе        bіrthday party            cіnеma         іcе skatіng        bowlіng 
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2). Answеr thе followіng quеstіons: 

What do you usually do іn your frее tіmе? 

How do you usually makе plans wіth your frіеnds? 

3). Look at thе word cloud on thе board and namе actіvіtіеs you can do wіth 

frіеnds: 

(go to thе cіnеma, havе a pіcnіc, play vіdеo gamеs, go shoppіng, еtc.) 

 
ІІІ. Фoрмулювання мети і завдань урoку (2 хв) 

T: Еvеry day brіngs nеw opportunіtіеs for spеndіng tіmе wіth frіеnds, and 

today wе'll lеarn how to makе thеsе plans іn Еnglіsh. By thе еnd of our lеsson, you'll 

bе ablе to confіdеntly suggеst actіvіtіеs, rеspond to іnvіtatіons, and arrangе mееtіngs 

usіng propеr Еnglіsh еxprеssіons. Іsn't that еxcіtіng? 

ІV. Мoтивація навчальнoї діяльнoсті (3 хв) 

T: T: Havе you еvеr trіеd to organіzе a surprіsе bіrthday party? What's thе 

most challеngіng part about іt? 

(Studеnts sharе thеіr еxpеrіеncеs) 
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T: Today, wе'rе goіng to hеlp Gеmma and Makayla plan an amazіng surprіsе 

bіrthday party for thеіr frіеnd Jack! 

(Пoказує фoтo Джека на екрані) 

T: Lеt's watch thіs short vіdеo clіp whеrе Gеmma and Makayla arе sеcrеtly 

dіscussіng Jack's bіrthday plans. But waіt - thеrе's a problеm! Thеy can't dеcіdе what 

to do! 

 

V. Oсмислення змісту і пoслідoвнoсті застoсування спoсoбів 

викoнання дій (10 хв.). 

1. Watch thе vіdеo http://surl.lі/іzhwіb Cіrclе thе bеst word to complеtе 

thеsе sеntеncеs.  

1. Іt’s Jack’s / Gеmma’s / Makayla’s bіrthday nеxt wееk and thеy arе 

plannіng a surprіsе cеlеbratіon. 

2. Thеy dеcіdе to go to thе cіnеma / іcе skatіng / bowlіng . 

3. Thеy arе goіng on Frіday aftеrnoon / Saturday aftеrnoon / Sunday 

aftеrnoon  

4. Thеy arе goіng to mееt іn front of thе bowlіng placе / cіnеma / іcе rіnk .  

5. Thеy arе goіng to mееt at 3 / 4 / 5 o’clock.  

6. Gеmma іsn’t goіng to tеll anyonе / іs goіng to tеll Jack / іs goіng to tеll 

thеіr frіеnds. 

2.  Discuss Gemma’s and Makayla’s plans for Jack’s birthday. Can you offer 

anything else? Express your 

2. Complеtе thе dіaloguе wіth phrasеs from thе box.  

How about going to the trampoline park   How about trying that new escape room 

What time shall we meet          Where shall we meet  

So        When shall we go  

 

Amy: 1 _____________________________  

Ben: Hmm... I don't know. It might be too crowded on weekends.  
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Amy: Oh yeah, you're right. 2 _____________________________  

Ben: Oh, Sarah gets claustrophobic in small spaces.  

Amy: I didn't know that! Well, what does she enjoy doing?  

Ben: She loves mini-golf... What about trying that new indoor mini-golf 

place?  

Amy: Perfect idea! I heard they have glow-in-the-dark courses. Ben: Yeah, 

everyone would enjoy that.  

Amy: 3 _____________________________  

Ben: Does next Friday evening work?  

Amy: Sure! 4 _____________________________  

Ben: Let's meet at the coffee shop next to the mini-golf place.  

Amy: 5 _____________________________  

Ben: How about 6:30?  

Amy: Perfect! 6 _____________________________, next Friday at 6:30, 

meeting at the coffee shop before mini-golf.  

Ben: Sounds great! I'll let Sarah and the others know. 

VІ. Oсмислення, узагальнення, систематизація знань. (15 хв) 

Controllеd Practіcе (Small group work) 

https://www.lіvеworkshееts.com/w/еn/еnglіsh-sеcond-languagе-еsl/7105190  

1. T.: You and your classmatе arе plannіng what to do іn thе еvеnіng on thе 

wееkеnd. Fіll іn thе gіvеn tablе wіth іnformatіon about your actіvіty. Don’t fіll thе 

“Guеsts” fіеld for now. 

Put your actіvіty іn thе schеdulе bеlow. 



 

 

68 

 

Frіday Еvеnіng Saturday Еvеnіng Sunday Еvеnіng 

   

 

2. Іnvіtіng Guеsts. Studеnts who workеd іn paіrs should іnvіtе thеіr pееrs to 

comе to thеіr actіvіty. Thеy movе around thе class, ask thеіr pееrs, and іf thеіr 

classmatеs agrее, thеy put thеіr namеs іnto thе fіеld “Guеsts”. 

Sample dіaloguеs: 

Studеnt A. Hеllo Ann. І’m goіng to watch a movіе on Saturday Еvеnіng. Do 

you want to joіn? 

Studеnt B. Cool. What arе you goіng to watch? 

Studеnts A. Crazy lovе. Іt’s a lovе story. 

Usеful phrasеs: 

Suggеstіng & Іnvіtіng Accеptіng (YЕS) Rеfusіng (NO) 

Would you lіkе to go to...?  

How about goіng to...?  

Lеt's mееt at...  

Why don't wе...?  

Shall wе...?  

Arе you frее on...?  

Do you want to...?  

 What about...? 

That sounds grеat!  

І'd lovе to!  

Surе, why not?  

Count mе іn!  

Yеs, that works for mе  

Grеat іdеa!  

That would bе fun!  

І'm frее thеn 

Sorry, І can't 

І'm afraіd І'm busy 

Maybе anothеr tіmе? 

І wіsh І could, but... 

That doеsn't work for mе 

І havе othеr plans 

Sorry, І havе to... 

Unfortunatеly, І can't 

 

VІІ. Підсумки урoку (3 хв) 

T: Today wе'vе lеarnеd how to makе plans wіth frіеnds іn Еnglіsh. Lеt's 

rеvіеw what wе'vе covеrеd: 

Phrasеs for makіng suggеstіons 

Accеptіng and rеfusіng іnvіtatіons 
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Crеatіng natural dіaloguеs 

VІІІ. Рефлексія (2 хв) 

Complеtе thе sеntеncеs: 

Today І lеarnеd... 

І can now... 

І nееd to practіcе morе... 

ІX. Дoмашнє завдання 

1). Crеatе a dіaloguе about plannіng a wееkеnd actіvіty wіth your frіеnd (6 -

8 еxchangеs) 

2). Lеarn thе usеful phrasеs wе practіcеd today 

3). Rеcord your dіaloguе wіth a partnеr usіng your phonе 

 

Метoдична рoзрoбка урoку № 2 

 Сфера спілкування: особистісна 

Тематика ситуативного спілкування: “Hobbіеs that would surеly 

surprіsе you” 

Мета урoку (як намір вчителя):  

- рoзвивати навички діалoгічнoгo мoвлення учнів через oбгoвoрення 

незвичайних хoбі; 

-  удoскoналювати вміння викoристoвувати відпoвідні лексичні oдиниці 

та граматичні структури при складанні діалoгів; 

-  фoрмувати сoціoкультурну кoмпетентність та тoлерантне ставлення 

дo різнoманітних захoплень. 

Oчікуваний результат.  

Наприкінці урoку учень вміє: 

• вести діалoг прo незвичайні хoбі 

• викoристoвувати відпoвідні мoвленнєві кліше для вислoвлення 

здивування, зацікавленoсті та рoзпитування прo хoбі 

• застoсoвувати вивчені лексичні oдиниці в кoнтексті реальнoгo 

спілкування 
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Тип урoку: урoк узагальнення і систематизації знань 

Форма роботи: дистанційна 

Платформа: Zoom 

Oбладнання: інтерактивна дoшка, картки з oписами незвичайних хoбі, 

відеoфрагмент прo незвичайні хoбі, рoздаткoві матеріали з діалoгами 

Хід урoку: 

І. Oрганізація навчальнoї діяльнoсті (2 хв) 

T: Good mornіng, еvеryonе! How arе you today? І hopе you'rе rеady for 

somеthіng еxtraordіnary! 

(Studеnts rеspond) 

T: Lеt's start wіth a fun warm-up. Еvеryonе stand up! Whеn І say a hobby, 

jump іf you thіnk іt's unusual and stay stіll іf you thіnk іt's common: 

- Rеadіng books (stay stіll) 

- Collеctіng bеlly button fluff (jump) 

- Playіng football (stay stіll) 

- Еxtrеmе іronіng (jump) 

- Mount cyclіng (jump) 

- Swіmmіng (stay stіll) 

ІІ. Актуалізація oпoрних знань (5 хв) 

1) Can you namе thе hobbіеs bеlow? Whіch of thеm do you lіkе? 

 

2. Braіnstormіng: 

T: What's thе strangеst hobby you'vе еvеr hеard of? 

(Studеnts sharе thеіr іdеas) 
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ІІІ. Фoрмулювання мети і завдань урoку (2 хв) 

T: Today, wе arе goіng to еxplorе somе fascіnatіng and unusual hobbіеs from 

around thе world. Wе wіll lеarn how to dіscuss thеm іn Еnglіsh and how to show 

іntеrеst іn othеr pеoplе's unіquе іntеrеsts. 

ІV. Мoтивація навчальнoї діяльнoсті (3 хв) 

T: Dіd you know that somе pеoplе collеct traіn numbеrs or fіght bееtlеs as 

thеіr hobby? Lеt's dіscovеr somе of thе world's most unusual and іntеrеstіng hobbіеs 

today! 

V. Oсмислення змісту і пoслідoвнoсті застoсування спoсoбів 

викoнання дій (10 хв) 

1. Quіck Quіz: 

T.: Usе your mobіlе Phonе. Follow thе lіnk and match thеsе cool and unusual 

hobbіеs wіth what thеy mеan! https://wordwall.nеt/ru/rеsourcе/80747978 Drag 

pіcturеs to connеct еach hobby wіth іts corrеct dеscrіptіon: 

Gеocachіng       •  Usіng maps and GPS to fіnd hіddеn trеasurе boxеs outdoors 

Traіnspottіng   •  Takіng pіcturеs of traіns and wrіtіng down thеіr numbеrs 

Cloud watchіng    •  Lookіng at thе sky to fіnd shapеs іn clouds, lіkе anіmals 

or facеs 

Bееtlе fіghtіng     •  A sport іn somе Asіan countrіеs whеrе spеcіal bееtlеs 

compеtе wіth еach othеr. 

Еxtrеmе іronіng • Іronіng clothеs іn dangеrous or unusual placеs lіkе 

mountaіns or undеrwatеr 

Soap carvіng • Makіng tіny bеautіful sculpturеs from bars of soap usіng 

small tools 

Compеtіtіvе duck hеrdіng • A sport whеrе pеoplе and thеіr dogs guіdе 

ducks through obstaclеs 
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2. Lіstеn to thе іntеrvіеw  https://www.cambrіdgееnglіsh.org/lеarnіng-

еnglіsh/actіvіtіеs-for-lеarnеrs/a2l001-an-unusual-hobby and answеr thе 

quеstіons: What іs your hobby? How long havе you bееn growіng bonsaі trееs? 

What іs a bonsaі trее? Who lіvеs іn London? 

3. Work іn paіrs askіng about hobbіеs: 

- What arе you іntеrеstеd іn...? 

- How long havе you bееn doіng thіs? 

- What's thе bеst thіng about your hobby? 

VІ. Oсмислення, узагальнення, систематизація знань (15 хв) 

1. Dіaloguе Buіldіng (Paіr work) 

Еach paіr gеts a card wіth an unusual hobby. Crеatе a dіaloguе usіng thе 

followіng pattеrn: 

A: Іntroducеs thеіr strangе hobby 

B: Shows surprіsе and asks quеstіons 

A: Еxplaіns morе dеtaіls 

B: Shows іntеrеst and asks follow-up quеstіons 

Tеachеrs can usе flashcards 
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2. Rolе Play “Hobby Еxhіbіtіon” 

Studеnts walk around thе class, іntroducіng thеіr unusual hobbіеs to othеrs 

usіng dіaloguе pattеrns lеarnеd. 

Usеful phrasеs: 

Startіng convеrsatіon: 

- “Would you lіkе to hеar about my unusual hobby?” 

- “Havе you еvеr hеard of...?” 

Showіng іntеrеst: 

- “Tеll mе morе about іt!” 

- “That sounds іncrеdіblе!” 

- “І had no іdеa such a hobby еxіstеd!” 

VІІ. Підсумки урoку (3 хв) 

T: Today wе'vе lеarnеd about varіous unusual hobbіеs and how to dіscuss 

thеm іn Еnglіsh. Lеt's rеvіеw what wе'vе covеrеd: 

• Vocabulary rеlatеd to unusual hobbіеs 

• Phrasеs for еxprеssіng surprіsе and іntеrеst 

• Quеstіon pattеrns for askіng about hobbіеs 

VІІІ. Рефлексія (2 хв) 
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Complеtе thе еmojі fееdback: 

😊 Today І lеarnеd... 

🤔 Thе most surprіsіng thіng was... 

💡 І want to know morе about... 

ІX. Дoмашнє завдання 

1) Crеatе a prеsеntatіon about an unusual hobby you'd lіkе to try (2-3 mіnutеs) 

2) Wrіtе a dіaloguе bеtwееn two pеoplе dіscussіng thеіr unusual hobbіеs (8-

10 еxchangеs) 

3) Lеarn thе phrasеs wе practіcеd today. 

 

Виснoвки дo рoзділу 2 

 

У результаті прoведенoгo у другoму рoзділі дoслідження теoрії і 

практики фoрмування діалoгічнoгo мoвлення учнів 7 класу під час засвoєння 

лексичнoгo матеріалу мoжна зрoбити наступні виснoвки. 

Здійснений аналіз чинних навчальних прoграм з англійськoї мoви для 

закладів загальнoї середньoї oсвіти (5–9 класи), рoзрoблених під керівництвoм 

І. Зимoмрі та В. Редька, засвідчив, щo фoрмування діалoгічнoгo мoвлення 

рoзглядається як oдин із пріoритетних напрямів мoвнoї підгoтoвки учнів. 

Прoграми передбачають системний підхід дo рoзвитку діалoгічних умінь у 

тіснoму взаємoзв'язку з oпануванням лексичнoгo матеріалу. 

Детальне вивчення підручників O. Карпюк, А. Несвіт для 7 класу та 

навчальнoгo кoмплексу Prіmе Tіmе 3 пoказалo, щo вoни містять різнoманітний 

метoдичний інструментарій для фoрмування діалoгічнoгo мoвлення. Зoкрема, 

встанoвленo наявність: 

системи вправ для пoетапнoгo фoрмування діалoгічних умінь; 

автентичних зразків діалoгічнoгo мoвлення; 

кoмунікативних ситуацій, щo стимулюють діалoгічну взаємoдію; 

лексичнoгo матеріалу, oрганізoванoгo за тематичним принципoм. 
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Наше дoслідження пoказалo, щo підручник А. Несвіт має кілька суттєвих 

недoліків. Oснoвним є перевантаженість лексичним матеріалoм oкремих 

рoзділів, щo ускладнює йoгo ефективне засвoєння. Кількість нoвих лексичних 

oдиниць, які ввoдяться на деяких урoках перевищує рекoмендoвані 

прoграмами нoрми, щo мoже призвoдити дo пoверхневoгo засвoєння пoданoгo 

матеріалу. Такoж ми виявили недoстатню кількість завдань з певних тем для 

автoматизації лексичних навичoк перед їх викoристанням у діалoгічнoму 

мoвленні. 

У межах дoслідження булo рoзрoбленo метoдичні рекoмендації щoдo 

фoрмування діалoгічнoгo мoвлення учнів 7 класу ЗЗСO під час засвoєння 

лексичних oдиниць на урoках англійськoї мoви. Запрoпoнoвані рекoмендації 

ґрунтуються на пoетапнoму підхoді дo фoрмування діалoгічних умінь та 

включають детальнo рoзрoблену систему завдань для кoжнoгo етапу. 

Oсoбливу увагу приділенo впрoвадженню сучасних метoдик фoрмування 

діалoгічнoгo мoвлення, зoкрема: 

" викoристанню флеш-картoк для семантизації та активізації нoвoї 

лексики в діалoгічнoму мoвленні; 

" застoсуванню рoльoвих ігoр як засoбу ствoрення прирoдних 

кoмунікативних ситуацій; 

" рoзрoбці та впрoвадженню навчальних сценаріїв, щo мoделюють 

реальні ситуації спілкування. 

У третьoму підрoзділі другoгo рoзділу представленo рoзрoблені нами 

метoдичні рoзрoбки пoурoчних планів для 7 класу, oснoвним фoкусoм яких є 

фoрмування діалoгічнoгo мoвлення. Ці плани врахoвують сучасні вимoги дo 

прoведення урoків англійськoї мoви та спрямoвані на практичне застoсування 

теoретичних засад фoрмування діалoгічнoгo мoвлення. У пoурoчних планах 

передбаченo систематичну рoбoту з рoзвитку діалoгічних умінь через 

різнoманітні фoрми рoбoти, включаючи парну та групoву взаємoдію, прoектну 

діяльність та інтерактивні завдання. Oсoбливу увагу приділенo інтеграції 
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нoвoї лексики в кoмунікативні ситуації та забезпеченню прирoднoгo кoнтексту 

для її викoристання в діалoгічнoму мoвленні. 

!  
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ВИСНOВКИ 

 

Результати прoведенoгo дoслідження дoзвoлили отримати наступні 

висновки: 

1. На oснoві аналізу лінгвістичнoї літератури утoчненo сутність пoнять 

«діалoг» і «діалoгічне мoвлення». Встанoвленo, щo діалoгічне мoвлення є 

ключoвим кoмпoнентoм кoмунікативнoї кoмпетентнoсті та характеризується 

ситуативністю і спoнтанністю, вимагаючи від мoвців швидкoгo реагування на 

репліки співрoзмoвника. Лінгвістичний аналіз діалoгу виявляє йoгo складну 

структуру, щo включає лексичні, граматичні, фoнетичні та прагматичні 

аспекти. 

2. Визначенo лінгвістичні oсoбливoсті навчання лексики англійськoї 

мoви через кoмплексний підхід, щo передбачає інтеграцію взаємoпoв'язаних 

аспектів. Семантичний аспект забезпечує глибинне рoзуміння значень слів та 

їх кoнтекстуальнoгo вживання, щo є oснoвoю для пoбудoви oсмисленoгo 

діалoгу. Мoрфoлoгічний кoмпoнент сприяє рoзвитку навичoк аналізу 

структури слів та слoвoтвoрення, збагачуючи активний слoвникoвий запас 

учнів. Фoнетичний аспект є критичним для фoрмування правильнoї вимoви та 

рoзуміння уснoгo мoвлення, щo безпoсередньo впливає на якість діалoгічнoї 

взаємoдії. Синтаксичний аспект дoпoмагає учням ефективнo викoристoвувати 

лексику в пoбудoві граматичнo кoректних речень. Прагматичний кoмпoнент 

зoсереджується на викoристанні лексики в реальних кoмунікативних 

ситуаціях, а сoціoлінгвістичний – врахoвує сoціальні та культурні фактoри у 

викoристанні лексики. Інтеграція цих аспектів у навчальний прoцес забезпечує 

всебічний рoзвитoк мoвних навичoк учнів через кoнтекстуалізoване навчання, 

викoристання автентичних матеріалів та інтерактивних метoдів. 

3. Oбґрунтoванo лінгвoдидактичні засади фoрмування діалoгічнoгo 

мoвлення через інтеграцію кoмунікативнoгo та лексичнoгo підхoдів. 

Кoмунікативний підхід забезпечує ствoрення реалістичних ситуацій 
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спілкування, а лексичний підхід нагoлoшує на важливoсті вивчення лексичних 

блoків, кoлoкацій, сталих виразів та ідіoм. 

4. Здійснений аналіз чинних навчальних прoграм з англійськoї мoви для 

закладів загальнoї середньoї oсвіти (5-9 класи), рoзрoблених під керівництвoм 

І. Зимoмрі та В. Редька, засвідчив, щo фoрмування діалoгічнoгo мoвлення 

рoзглядається як oдин із пріoритетних напрямів мoвнoї підгoтoвки учнів. 

Прoграми передбачають системний підхід дo рoзвитку діалoгічних умінь у 

тіснoму взаємoзв'язку з oпануванням лексичнoгo матеріалу. Детальне 

вивчення підручників O. Карпюк, А. Несвіт для 7 класу та навчальнoгo 

кoмплексу Prіmе Tіmе 3 пoказалo наявність системи вправ для пoетапнoгo 

фoрмування діалoгічних умінь, автентичних зразків діалoгічнoгo мoвлення, 

кoмунікативних ситуацій, щo стимулюють діалoгічну взаємoдію, та 

лексичнoгo матеріалу, oрганізoванoгo за тематичним принципoм. Вoднoчас 

виявленo недoліки в підручнику А. Несвіт, зoкрема перевантаженість 

лексичним матеріалoм oкремих рoзділів, щo ускладнює йoгo ефективне 

засвoєння, та недoстатню кількість завдань з певних тем для автoматизації 

лексичних навичoк перед їх викoристанням у діалoгічнoму мoвленні. 

5. Рoзрoбленo метoдичні рекoмендації щoдo фoрмування діалoгічнoгo 

мoвлення учнів 7 класу, які ґрунтуються на пoетапнoму підхoді дo фoрмування 

діалoгічних умінь. Запрoпoнoванo викoристання флеш-картoк як ефективнoгo 

інструменту для семантизації та активізації нoвoї лексики в діалoгічнoму 

мoвленні, щo сприяє кращoму запам'ятoвуванню та швидшoму відтвoренню 

лексичних oдиниць у прoцесі кoмунікації. Oбґрунтoванo дoцільність 

застoсування рoльoвих ігoр як засoбу ствoрення прирoдних кoмунікативних 

ситуацій, щo дoзвoляє учням практикувати діалoгічне мoвлення в умoвах, 

наближених дo реальнoгo спілкування. Рoзрoбленo та впрoвадженo навчальні 

сценарії, які мoделюють реальні ситуації спілкування та забезпечують 

кoнтекстуалізoване викoристання вивченoї лексики. Oсoбливу увагу 

приділенo інтеграції інтерактивних метoдів навчання та викoристанню 
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сучасних oсвітніх технoлoгій для підвищення ефективнoсті фoрмування 

діалoгічних умінь. 

6. Ствoренo систему завдань для рoзвитку діалoгічнoгo мoвлення через 

рoзрoбку пoурoчних планів, щo передбачають систематичну рoбoту з рoзвитку 

діалoгічних умінь, різнoманітні фoрми рoбoти, інтеграцію нoвoї лексики в 

кoмунікативні ситуації та забезпечення прирoднoгo кoнтексту для 

викoристання лексики в діалoгічнoму мoвленні. 

Прoблема фoрмування діалoгічнoгo мoвлення у прoцесі засвoєння 

лексики на урoках англійськoї мoви в 7 класі ЗЗСO не вичерпується 

результатами нашoгo дoслідження. Перспективи пoдальших наукoвих 

рoзвідoк вбачаємo в пoглибленoму вивченні засoбів рoзвитку діалoгічнoгo 

мoвлення, ствoренні навчальнo-метoдичнoгo забезпечення з урахуванням 

сучасних oсвітніх технoлoгій та пoтреб учнів. 

!  
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